
GREEK AND ENGLISH

DIALOGUES

FOR USE IN

SCHOOLS AND COLLEGES

BY

JOHN STUART BLACKIE

PROFESSOR OF GREEK IN THE UNIVERSITY OF EDINBURGH

SECOND EDITION

London and New York :

MACMILLAN AND CO.

1875.



CORNELL

UNIVERSIT )

LIBRARY

SJ

485- B 4

support

LGH0617

1697AINO

712NS90.

ERBIT )

THACA HS

Edinburgh University Press :

T. AND A. CONSTABLE , PRINTERS TO HER MAJESTY .



PREFACE TO SECOND EDITION .

I HAVE only a single word to say with regard to

my experience in using this book. I read it gener

ally for a quarter of an hour previous to the read

ing from the classical authors, and I cause it to be

translated by the students literally — the English of

the dialogue having been purposely made free,

according to the Hamiltonian method. This shows

the teacher that the lesson has been well worked,

and each word carefully analysed, while at the same

time it brings vividly before the student the striking

contrasts of Greek and English syntax and collocation

of words. The vocabulary, as acquired, is used in the

composition of daily exercises. Particular attention ,

of course, is always paid to the Particles, which in

good idiomatic English have often no equivalent,

but in good Greek can never fail.

I have had letters from experienced teachers, to

the effect that the book strikes too high a key for

beginners. This is quite true ; but in the Univer

sity I do not teach beginners ; and an elementary

book on the same plan for mere beginners is cer

tainly a desideratum in our school-furniture, which
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any teacher who believes in the conversational

method might readily supply. For myself, I have

neither time nor inclination for such a work, and

must occupy myself during the remainder of my life

with something more arduous, and more stimulant

to the higher faculties.

I have only to add, that the Greek text of this

edition has been carefully revised by my friend Dr.

Clyde, a Hellenist of known ability and remarkable

accuracy .

JOHN STUART BLACKIE.

COLLEGE, EDINBURGH ,

April 10, 1875.



PREFACE TO FIRST EDITION.

WHEN I had the honour — now about thirty years

ago - of being appointed to the Chair of Humanity

in the University of Aberdeen, a city then, and still,

famous for the excellency of its Latin scholarship, I

had not been many weeks employed in the discharge

of my new functions when I became aware of certain

very glaring perversities and absurdities which had

grown up, like tares among the wheat, in connection

with an otherwise admirable system of training.

Of these perversities the following were the most

prominent. In the first place, the young Latinists

had been taught, with a great amount of labour, a

system of rules about the pronunciation of words to

which they systematically gave the lie whenever

they opened their mouths. One of these rules, for

instance, I recollect, commenced thus — for they were

in Latin— “ os produc ” —which was meant to incul

cate the doctrine that in the Latin language, when a

word ends with the syllable os, the vowel in that

syllable, like a long note in music, is pronounced

with a prolongation of the voice, as when we say in

English the Pope, and not the Popp , hope, and not
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hop. But in the face of this rule, which has no sense

at all except as regulating pronunciation , the young

Latinists never made any distinction in reading be

twixt õs, the mouth, which follows the rule, and os

( according to English orthography oss ), a bone, which

is an exception. And in perfect consistency with this

glaring inconsistency they dealt with their rules for

final syllables through the whole long weary cata

logue, pronouncing longos as if it had been written

in English longoss, which is not a whit less ridiculous

than if an Englishman were to talk of having the gut

in his toss, instead of the gout in his toes. The next

thing I noticed in the linguistic habit of the Aber

deen Latinists was that, whenever I addressed to

them , in the way of conversation, the shortest sen

tence in the language which they professed to under

stand , they looked very much surprised ; a peculiarity

which indicated certainly that the colloquial method ,

which I had taught myself, and which was largely

practised by Erasmus, Joh. Amos Comenius, and other

distinguished scholars of the sixteenth and seven

teenth centuries all over Europe, and is still, to a

considerable extent, practised on the Continent, had ,

in Aberdeen at least, fallen altogether into disuse.

And not only had the colloquial element in language

been neglected, but there were no signs whatever of

a living appeal from the tongue of the teacher to the

ear of the taught having played any part in the

course of scholastic indoctrination to which the

young men had been subjected ; and this appeared

the more strange as the laws of the Northern

University were regularly written and read out in
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Latin, and discourses in that language delivered con

stantly by the students of theology in the Divinity

Hall. Closely connected with these three perversi

ties, and springing manifestly from the same root,

was the extreme narrowness of the vocabulary of

which these young gentlemen, so nicely drilled in

curious syntactic rules, had been made masters. It

was plain their memory had been well packed, or at

least their phrase-book well stored, with a routine of

military phrases from Cæsar's Commentaries ; but if

the Professor, speaking the language which he taught,

told an ill-bred lad to take off his hat, or to raise his

voice and not squeak like a weasel, they understood

no nore of his diction than if he had addressed

them in the dialect of the Brahmins. It was plain

that, whatever else they had been taught, the objects

round about them and immediately before their eyes

had, so far as their training was concerned , been

considered as non -existent. It was plain also that

they had never been taught to think in the lan

guage which they had been studying ; for, instead of

directly using their store of words to express their

thoughts, they had always to go through the process

of a translation through the English ; a process un

natural, cumbrous, and slow , and so beset with diffi

culties that it ought never to be largely used without

the facilities which a previous exercise in the more

natural, direct, descriptive, and colloquial method so

richly supplies.

There is a class of persons who will think that all

this is but the necessary consequence of the differ

ence in the method of teaching which belongs to a
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dead, as contrasted with a living, language, and that

nothing more should be said about the matter. But

a moment's reflection will show the inadequacy of

this notion. No doubt one may imagine the case of

a solitary individual, for special professional purposes,

getting up the mere bookish form of a language as

presented to the eye, without concerning himself in

any degree with the living reality of the vocal

organism , as it addresses itself to the ears of those

who use it ; but this is not the way in which either

a practical knowledge of language for purposes

of business, or a scientific knowledge for the

cultivation of the taste, is ever acquired , cer

tainly not the way in which the classical languages

are taught in our great schools and colleges. For,

though a book is always the medium of instruction ,

the book is read aloud , and thus raised from the

category of a dead record to that of a living utter

ance ; and this to such an extent that compositions

in Greek and Latin prose, and even more notoriously

in verse, passing in some way or other through the

ear, form a prominent part of the scholastic drill of

our classical scholars. It appears, therefore, that the

dead language is to a certain extent resuscitated , and

the ear, though not scientifically treated , is neverthe

less used . Let it therefore be used in the proper

sense of that word, and not rather, as it too often

now is, grossly abused . If we profess to derive an

æsthetic luxury from the nice balance of Greek and

Latin verses, and the grand roll of the classical
prose

periods — a luxury which has no meaning except as

addressed to the ear - let us not stultify ourselves by

a
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writing verses from rules which contradict the prac

tice of our ears, and by admiring periods enunciated

in direct antagonism to the demonstrable orthoepy

and rhythmical harmony of the languages of which

they are a part. In this respect, so far as teaching

is concerned, there can be no difference between a

living language and a dead ; of the dead as of the

living, the ear is the direct receiver, the memory

only the storehouse, and the judgment the dispenser

of the stores. No rule, indeed, of grammatical or

philological science has any significance except in

reference to what is spoken ; and if the articulatel

speech be not actually regulated according to the

known rules of the language, then the rules become

a display of cumbrous pedantry, and the speech an

incongruous mixture of natural expression with

random blundering and conventional grimace .

These remarks, founded as they are on nature and

the plainest common sense, point to a radical reform

in some of our methods of scholastic drill, such as

has been already indicated by Professor Jowett of

Oxford, Mr. Farrar of Harrow , and other distin

guished English teachers. I have myself not only2

taught the principles ofsuch a reform , but acted upon

a

i On the advantage of a systematic training of the ear in

the study of language, see the account of a remarkable ex

periment made by ERASMUS in his Dialogus de pronuntiatione,

Basil, 1528 , p . 209.

See particularly Professor Jowett's first lecture on Edu

cation , delivered before the Philosophical Institution, Edin

burgh, March 2, 1869, and Mr. Farrar's lecture on Public

School Education to the Royal Institution, London .
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them consistently, both as Latin Professor in Aber

deen, and as Greek Professor in Edinburgh, for a

period of thirty years. That my practice may as yet

have produced little effect in Scotland was only

natural ; for neither is Scotland a kindly climate for

classical literature generally, nor is the meagre Scot

tish schoolmaster, taken generally, found less tinged

with the proverbial conservatism of the profession

than his fat aristocratic brother in the South. No

man should grumble because his right reasons do not

forthwith jump into right practice. There is plenty

of time for all changes ; and truth in the long-run,

under fair circumstances, is sure to prevail. But if

I am not much deceived, we are now arrived at an

important crisis in the educational life of this coun

try, which makes the moment especially favourable

for å recurrence to first principles. The inadequate

results attained by the present methods of classical

training are universally complained of ; the claims of

rival subjects are becoming every day more clamor

ous and more just ; in mere self-defence, therefore,

the advocates of the ancient learning must study to

avail themselves of methods at once more natural,

more scientific, and more expeditious. I am con

vinced also that there is a great amount of secret

dissatisfaction with the prevalent methods felt by

many intelligent teachers, who are too closely inos

culated into the existing machinery to be able to

attempt the necessary reform . From these con

siderations, and with these feelings, it is that I have,

after many years' delay — for I had no lack of more

genial occupation — prepared the present work for
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publication, the exact end and practical use of which

I now proceed to state shortly.

I start from the proposition that in the acquisition

of any language, whether living or dead , the commence

ment must be made with a living appeal from the tongue

of the teacher to the ear of the learner, and this with

direct reference to objects in which the learner feels a

natural and a familiar interest. This is the principle

on which nature proceeds when teaching the mother

tongue, and, therefore, must be the correct one ; only

in the scholastic teaching of languages the teacher

has the advantage of being able to use nature accord

ing to a calculated and graduated plan , so as to

achieve the same end by the same plan indeed , but

more systematically and much more expeditiously.

The teacher also has the advantage of dealing with

a growing or a grown mind, while nature, in the

first instance, deals with an undeveloped mind .

Now, if all our classical teachers could speak Greek

and Latin as fluently as many a German governess

speaks German, there would be no need of a book

such as I now present. Having the materials and

the dexterity, the teacher might be trusted to chalk

out the steps of the graduated scheme for himself.

But, as we well know , the great majority of our

teachers are not so accomplished ; and many of

them , however willing they might be to try the

conversational method, are so over -worked and so

ill paid , that they have no leisure to make the

requisite excavations for themselves. I have there

fore come to consider it my duty to do this work for
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them ; and the system on which I proceed is this :

I choose some score .or two dozen subjects of par

ticular interest to young men going through the

usual course of school and college education in this

country ; under each of these heads I give a dia

logue, in double columns, English and Greek, in

tended to bring into play some of the prominent

notions and words belonging to the subject, in the

familiar tone of conversation, such as intelligent

students may be supposed to use ; and to each

dialogue is appended a short list of additional words

and phrases, to supplement in some degree the

necessary omissions of the colloquy. The practical

object in the work of teaching which such a book

strives to attain , is obvious. Both master and

scholar are furnished with a rich store of words not

requiring to be sought for by any distracting process

-words expressly chosen with the view of enabling

them to name every familiar object in Greek which

they can name in English ; while the dialogues

plunge them into the living element of Greek, in

which they may learn to plash about joyously like

young porpoises in a sunny sea .

It will be evident from these remarks that I do

not put forth this work as a substitute for any edu

cational book now used, but altogether as an addi

tion. I have, in fact, no quarrel with either Greek

reading or Greek writing as at present practised ; I

only say that the conversational method, or, if you

choose — for it makes no difference in the principle

-the method that proceeds by forming a direct

bond between the thought of the learner and the
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features of an external object through ear and

tongue, —this method, I say, has certain advantages

which do not belong to the others ; and I further

give practical prominence to the great truth, that,

under all methods, the first thing to be correctly

educated is the ear . Neither do I intend this book

as the boy's first step to Greek dialogue. It is a

book which supposes boys already considerably

advanced ; but it is a book also which supplies to

the intelligent teacher the materials by which he

can easily construct for himself the boy's first step,

while in the hands of the willing student it presents

direct aid to the practice of thinking and speaking

and writing Greek , much more ready for use , and

·more safe in the using, than what he may find in an

alphabetical dictionary.

I will now proceed to state how these objects can

be attained ; for there is no doubt a vulgar notion

abroad that speaking any language is a very difficult

process, and speaking a dead language a dexterity

belonging only to consummate scholarship . Of this

idea we must, in the first place, get rid . Suppose,

therefore, the pupil in his first lessons has learned

the scheme of common nouns in the first and second

declensions, and with that the present indicative

and the infinitive of any simple verb, he may then

immediately commence to think and speak in the

language. Let it be, for instance, a bright day ; the

master, pointing with his finger to the sky, says to

the scholar λάμπει ο ήλιος - The sun shines ; οράς

TÒv autrpòv oúpavov ;-Do you see the bright sky ?

which, of course, he understands, the master having
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given him the words previously, or explaining them

at the time by pointing to the object meant ; and

with equal ease he can be made to reply, ópô ròv

laut pòv oúpavov — I see the bright sky. Now, will,

any man of common sense say that it is more

difficult for a teacher to say this short sentence in

Greek than in English ? If he feels the least diffi

culty in putting such simple words properly together,

he is plainly unfit even for the most elementary

teaching. Very well. It is with speaking any

language as it is with drawing or playing on an

instrument. You commence with playing a single

note, or adjusting a single pace, at first slowly, and

it may be, in the case of very awkward persons,

painfully, but gradually with ease , and if the stages

of the process are well calculated , very soon with

dexterity. All beginnings are difficult. The master

will then proceed to name every object in the room ,

making his practice always keep pace with an en

larged knowledge of the grammar. The elements of

syntax will, of course, be taught also according to

this plan, by the living necessities of practice ; and

frequent repetition, combined with a graduated rise,

will cause a large stock of words, idiomatically ex

pressed, to slide easily and gracefully into the ear,

which otherwise must have been forced into the

memory through cold formulas of the understanding.

With regard to my own academical teaching, the

way in which I mean to use this book may be

simply told . I will merely do what I have con

stantly been in the habit of doing without the van

tage-ground which the book supplies to the student.
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I will intimate to the students of a class that to

morrow I shall address some remarks to them on a

certain subject - say, the seasons and the weather

and in preparation for this they will be so good as

look over the vocabulary of the chapter so named .

In our Scottish Universities working is the rule ;

and there is no doubt that four-fifths, or perhaps

nine -tenths, of a class will do this, or any other

thing they are bid . Next morning comes ; and I

forthwith describe a snow -storm , or a frost with

skating, or any other suitable subject, and by inter

rogation find that the students, or at least those of

them who are worth fishing for, thoroughly under

stand me. I then intimate that I expect the stu

dents themselves, or at least such of them as are

bent on improvement, to take my place on the day

after, and make the description viva voce before the

class. This accordingly is done ; and so on with

other subjects in a space of time not more than

twenty minutes, and leaving ample room for reading

forty or fifty lines of a tragic author besides. Then ,

to insure accuracy , I impose a written composition

on the same subject as the conversation, and con

structed always so as to involve a graduated advance

in the knowledge of the leading rules of syntax ;

and this composition is minutely revised and com

mented on once or twice, or, it may be, every day a

week by myself or the class tutor .

In estimating the full value of this descriptive

and conversational method of teaching the classics,

one or two additional observations require to be

made. As a text to these we cannot do better than

B
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take Bacon's well-known aphorism , “ Reading makes

a full man, speaking makes a ready man, writing

makes an accurate man . ” This is the exact state of

the matter in the case of a full-grown man acquir

ing knowledge through the medium of a language

which he perfectly understands ; but, that the maxim

may be applicable to young men learning a foreign

language, we must alter it a little ; for it is just

because it is difficult to make young persons read

much in a language imperfectly understood that we

must adopt some machinery for supplying, in the

early stages at least, the place of reading ; and that

machinery is speaking. Let us therefore say

modifying the Baconian maxim so as to suit exactly

the method according to which I conceive classics

ought to be taught, — “ Speaking makes both a full

and a ready man ; reading and writing, within the

limits usually practised at school, and under the

correction of constant analysis and construction,

make an accurate man.” Now, what I say is that

our classical teachers, while they make a boast of

producing the minutely accurate man, fail to pro

duce the full and the ready man ; and this defect is

what the conversational method is specially calculated

to supply. For how does it act ! In the first place,

it forces a man to entwine directly with his every

day thoughts the names of a thousand objects that

might not otherwise occur ; and, in the second place,

it creates a process of repetition ten times more

rapid than that which arises out of the existing

slow process of reading and writing. It facilitates,

therefore, while it does not in the slightest degree
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curtail, either reading or writing. Neither does it

dispense with rules, but renders them more largely

serviceable. It does not prevent or proscribe, but

rather pioneers the way, and provides facilities, for

the more curious problems of written accuracy .

Fluency first, and preciseness afterwards. This is

the order of nature. A man must have his nails

before he
pares

them.

The conversational method has further some spe

cial advantages in reference, on the one hand, to cer

tain philological and literary peculiarities of the Greek

language ; and, on the other, to the place which the

physical sciences must necessarily occupy in the

improved education of the rising generation. With

regard to the first point, it is well known that, while

in the march of Latin sentences, and the attitude of

the Roman speech, there is a certain formal majesty

which seems to betray the juridical training of those

who used it, the forms of the Greek language, on the

other hand, are marked by the graceful flexibility

which belongs to the dialogue of common life ; and

this form accordingly is that which has been used

with consummate mastery by the best writers of the

language. In the colloquial form are embodied

equally the practical wisdom of Socrates, the poetical

philosophy of Plato, and the philosophical humour

of Aristophanes. By using the colloquial style,

therefore, in the teaching of Greek , we are giving

prominence to precisely that element which is most

characteristic of the language, and a familiarity with

which is the most patent door to the thoughts of its

greatest writers. Then, as to the natural sciences,

а
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no well-informed person can doubt that the narrow

jealousy with which they have been hitherto looked

on by a certain school of scholars must forthwith die

out, if, indeed, it is not already dead ; and, in this

view , it is plain that, as the language of the natural

sciences is pre-eminently Greek , a method of teach

ing which fastens directly upon real objects, must

furnish a common ground on which science and

classics can embrace each other with a mutual respect

and a common benefit. In my opinion, every classi

cal school should devote, as indeed they do in the

German gymnasia, at least two hours a week to the

natural sciences ; and under such an arrangement it

will be the wisdom of the classical teacher to repeat

in the Greek hour some of the lessons of the scien

tific hour, and explain shortly, in colloquial Greek ,

the birds, plants, or other objects of nature which

formed the material of the Science lecture. In order

to encourage teachers to do this, I have taken care

to make the scientific part of my vocabulary as

copious as the nature of this little work would permit.

Supposing, however, that there are some classical

teachers who, whether from ignorance, indifference,

or prejudice, will not be prevailed on to enter into

that friendly alliance between science and scholar

ship which is so much for their mutual benefit, there

remains for them also an application of the descrip

tive method which it is wonderful has been so long

overlooked . I mean the introduction, upon a liberal

scale, into the schools, of what, in opposition to pure

philology, has been termed the archæology of classical

studies. Nothing would be easier, in this day of
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a

photographs and cheap adumbrations of all kinds,

than to have in every classical school a museum of

enlarged representations of objects of ancient art and

mythological subjects from vases or other ancient

monuments. To these a collection of casts of cele

brated statues, and bas - reliefs might soon be added ;

and if the classical teacher, twice or thrice a week

for only half -an -hour, were to give a viva voce Greek

description of these objects, an element would be

added to our system of classical training both instruc

tive and delightful, and calculated not less to improve

the taste than to furnish the memory and give preci

sion to the ideas of the young scholar.

The objections which I have occasionally heard

urged against the colloquial method of viva voce de

scription here recommended, so far as they are not

founded on the mere laziness, carelessness, or conser

vatism of teachers, are of that description which

spring up in the minds of persons who have either

not considered the subject seriously, or, from want

of practical experiment, do not know how the method

really works. There is not the slightest question,

on one point, that to remit his scholars simpliciter to

a book, and confine his teaching rigidly within the

boards of a book, is the method which is most natur

ally resorted to by a teacher of small attainments, or

of easy conscience. But of that class of educational

mechanics I take no account. There is no work

requires more energy and more enthusiasm than

teaching ; and he who does not teach with fervour

will never teach with effect. But as for those who

know that teaching the green mind of youth how to

a
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swell into bud, and to burst into blossom , is one of

the most delightful of human occupations, to them 1

say that the difficulties in the way of the general

adoption of the method here sketched are purely

imaginary, and will vanish in a moment at the touch

of an honest and manly experiment. In one of the

idylls of Theocritus, two Alexandrian women

represented as going out to see the feast of Adonis

in the streets ; and, when they come to the palace

where one of the principal shows of the occasion is

to be exhibited , they find a great crowd of people ;

whereupon one of them says to the other, “ Can we get

in ? " “ I suppose we can,” says the other ; " at least

we may try ! Agamemnon could not have taken

Troy, unless he had made up his mind to try ; so

neither can we succeed in breaking through this

crowd unless we try.” And thus it is with all other

practical things : to be known, they must be tried .

I have met with scholars, for instance, who told me

that it was impossible for the human organs to pro

nounce the word ävOpwnos in such a manner as that

the accent should be on the antepenult, while the

prolongation of the voice, which prosodians call

quantity , is on the penult ; but I answered the ob

jection in a moment by enunciating the word lánd

holder, which is in every respect the exact counter

part of the Greek word . I of course know practi

1 A learned argument in defence of the rights of Greek ac

cent was unsuitable to the plan of this little work ; but those

who wish to see the firm basis of reason and authority on

which this matter stands, may consult my Discourse on Greek

Pronunciation, Accent, and Quantity ( Edinburgh , 1852), or
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cally that there is no real difficulty in doing what

I habitually do in my own class-room with the

utmost ease . And as to what may occur to some

persons, that there is no use of speaking languages

which are now spoken by no man, I answer, in the

first place, that so far as Greek and Latin are con

cerned the fact is not exactly as stated ; for Greek

and Latin are both actually spoken by not a few

persons, and, if spoken in a rational way by persons

studying these languages in this country, would

prove of no small utility to British scholars travel

ling abroad , as not a few pointed anecdotes can

avouch ; and, in the next place, I say that I do not

practise Greek description of objects, and Greek con

versation, as an end, but as a means ; and I have

proved by experiment that this practice not only

does not prejudice reading and writing, as now used,

but, as already stated, immensely facilitates and

improves both these exercises. In fact, it is the

only efficient way to turn the languages taught into

the blood and bone of the learner in the shortest

possible time, and with the greatest amount of pro

fit. As little does the practice of colloquial Greek

in any way interfere with the scientific anatomy of

my paper on the Place and Power of Accent in Language,

read before the Royal Society of Edinburgh , March 6, 1870 .

There is in fact no argument on the other side ; the present

perverse practice of pronouncing Greek with Latin accents

being only an inveterate bad habit, which, like other bad

habits, cannot always be changed, merely because it is scien

tifically proved to be bad .

See an account of his experience in speaking Greek , by

Erasmus, in the work above quoted , p. 211.
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language on the principles of comparative philology,

as now practised by all thorough -bred teachers, a prac

tice which , when not prematurely protruded , or pre

tentiously paraded, must certainly be regarded as

one of the most notable advances recently made in

school tactics. In conclusion, I have only to return

my sincere thanks to those gentlemen who have per

formed for me faithfully the fretful duty of revising

the Greek of the dialogues. A work of this kind,

however carefully executed, will no doubt contain

some errors, which it will require no microscope of

the curious critic to detect; but, after passing through

the hands of such accomplished scholars as Professor

Lushington of Glasgow ,Professor Geddes of Aberdeen ,

Dr. Clyde of the Edinburgh Academy, Dr. Donald

son of the High School, Edinburgh, the Rev. F. W.

Farrar, Head Master of Marlborough College, and

Mr. W. Merry of Lincoln College, Oxford , my Greek

may reasonably be expected to have been well

weeded of any of those modernisms and linguistic

slips which might give just cause of offence to a

scientifically trained teacher.
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METHOD IN THE TEACHING OF LANGUAGES .

“In omnibus fereminus valent præcepta quam experimenta .

“ Omnem sermonem auribus primum accepimus.

“ Excitat qui dicit spiritu ipso, nec imagine et ambitu rerum sed

rebus incendit. Vivunt enim omnia et moventur, excipimusque

nova illa et nascentia cumfavore et solicitudine.

“ Scribendo dicimus diligentius, dicendo scribimus facilius."

QUINCTILIAN.

“ Ad lingue cognitionem plurimum habebit momenti, si inter bene

loquaces educeturpuer. Fabulas et apologos hoc discet libentius, ac

meminerit melius, si horum argumenta scite depicta pueri oculis

subjiciantur, et quicquid oratione narratur, in tabulâ demonstretur.

Idem oeque valebit ad ediscenda arborum , herbarum , et animantium

nomina, proesertim eorum quce non ita passim obvia sunt, veluti

rhinoceros, trogelaphus, onocrotalus, asinus Indicus, elephantus.

“ Scis bonam eruditionis partem esse scire rerum vocabula . Hic

supra modum peccatur a grammaticis vulgaribus, quorum vitio fit

ut adolescentespost multos annos in grammaticâ contritos vix norint

ullirus arboris, piscis, volucris, quadrupedis, aut leguminis verum

nomen . " - ERASMUS.

“ Omnis lingua usu potius discitur quampræceptis ; id est audi

endo, legendo, relegendo, imitationem manu et lingud tentando

quam creberrime.

“ Instituendi erunt varii de rebus discursus, quos formd dialo
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gisticâ concipi quatuor hæc suadent ; primum , nihil est homini

naturalius colloquio, quo sensim sine sensu perduci potest quocun

que ; secundo, colloquia excitant animum , foventque attentionen ,

idque ob quæstionum et responsionum varietatem , earumque varias

occasiones et formas, intermixtis subinde que oblectant ; tertio ,

serviunt dialogi cum rerum impressioni firmiori, tum repetitioni

( etiam inter discipulos ipsos privatim ) faciliori ; denique, quia

potior vitae nostro pars colloquio constat, eleganter compendioseque

ad eam manu duciturjuventus, si res non solum intelligere sed et

de illis expedite disserere consuescat. " - JOHN AMOS COMENIUS.

“ Sane pueriles animi mire capiuntur narratiunculis et picturis.

Figuræ singulo monstrentur, explicentur : quarum occasione sylvam

vocum Latinarum addiscere licebit.” - GERARD JOAN VOSSIUS.

“ For their studies, first, they should begin with the chief and

necessary rules of some good grammar , and, WHILE THIS IS DOING ,

their speech is to befashioned to a distinct and clear pronunciation ,

as near as may be to the Italian , especially in the vowels. For we

Englishmen , being far Northerly , do not open our mouths in the

cold air wide enough to grace a Southern tongue, but are observed

by all other nations to speak exceeding close and inward , so that to

smatter Latin with an English mouth is as ill as learning law

French ." - JOHN MILTON.

“ If you will consider it, Latin is no more unknown to a child

when he comes into the world than English , and yet he learns

English without master, rule , or grammar ; and so might he Latin

too , as Tully did , if he had somebody always to talk to him in this

language.” — JOHN LOCKE.

“ Why should the old practice of conversing in Latin and Greek

be altogether discarded I ” —PROFESSOR JOWETT.



PRELIMINARY REMARKS.

1.-ORTHOEPY.

As language consists of articulate sounds, and all

sounds are addressed to the ear, it is of the utmost

importance in learning a language to educate that

organ accurately from the very first, so that the

learner, as he goes on to perfection, may have no

bad habits to unlearn , and may not, contrary to

nature, be forced to master rules as mere abstract

truths never to be applied in practice. In training

the ear to the accurate reception of Greek sounds,

three things are to be attended to

1. The proper sounds of the letters, specially of

the vowels, in which the musical value of language

mainly resides.

2. The quantity of the syllables ; that is, the

length of time occupied in the enunciation of the

syllables. This again depends mainly on the vowels,

in pronouncing which the breath may either be cut

sharply off, which makes a short vowel, or drawn

out to a greater length , which makes a long vowel.

3. The accent of the syllables ; that is, the com
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parative predominance given to certain syllables by

the greater stress of the voice ( étriTaois porns) laid

on them, and the natural rise in the key of the voice

with which this stress is accompanied. The stress

laid on the syllable is called in Greek the acute or

sharp (očús) accent, corresponding to a treble note in

music ; in contrast with which every unaccented

syllable is necessarily grave, i.e. lower in tone, cor

responding to a bass note in music, or a note lower

down the scale. The less emphatic syllables in

speaking depend upon a universal law of nature,

in virtue of which every stretch or stress is neces

sarily followed by a slackness or remission (äveous

φωνής).

To guide the learner under each of these three

heads, the following simple remarks will for prac

tical purposes be found sufficient :

1. The certain elements of Greek vocalisation , i.e.

so far as they depend on an authoritative tradi

tion, or a just philological induction, going back as

far as the age of the Ptolemies, are as follows :

English a in far.a =

€ = e » get.

» got.0 = 0

9 "
= ee seen .

v = German we Brueder.

This last sound is unknown to the English, as it was

to the ancient Romans, who accordingly adopted the

Greek letter 1 , which we call Y , in writing all Greek

names — as Kopos ,-written with this vowel. The

sound, however, is familiar to the Scotch of the

south -west, as in bluid, guid ; and is produced by a
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gentle and elegant approximation of the lips as

described by Dionysius. Students should from the

first be habituated to pronounce this vowel correctly,

as it not only is a sound specially characteristic of

Greek vocalisation, but one which, when once

learned in connection with Greek, will prove of

great service in the proper pronunciation of German

and French .

The long vowels, of course, are only prolongations

of the short, as the English Pope, though differently

spelt, is the corresponding long to pop , and hope to

hop.

Of diphthongs, the original pronunciation was no

doubt a sound composed of their vocalic elements

rapidly enunciated ; but this rapidity naturally led

to obscuration , and diphthongs assumed the character

of single vowels — always, however, long. A com

plete scale of all the Greek diphthongal sounds has

unfortunately not been handed down to us : three

only are known with certainty :

ou = English oo in boom .OU =

al = a vane .

EL
>

ie miem.

Nothing can be more contrary to the physiology of

Greek pronunciation ( belonging as it does chiefly to

the front of the mouth ) than the bow -wow style of

pronouncing the diphthong ov in vulgar English

usage. Of the other diphthongs, the most impor

tant, especially for epic Greek , is ol, which, till

better informed with regard to early classical usage,

we shall be wise to sound as we do now, like the

English oy in boy. To av some probability assigns
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the sound of English ou in bound ; and the compara

tively few words in which this sound occurs stand

as a characteristic contrast to the favourite Hellenic

sound of ov . Of ev I know not what to say.

Those who wish to cultivate intercourse with the

living Greeks, and there may be not a few in

London, Liverpool, and elsewhere to whom this

advantage is open, should accustom themselves, in

reading prose at least, to pronounce the vowels and

diphthongs exactly as the modern Greeks do ; a

habit which will be of great use even to exact

scholarship, as it is certain that the so -called modern

Greek pronunciation is in its main peculiarities as

ancient at least as our earliest manuscripts, which

contain not a few errors springing obviously from

the ears of the transcribers having been habituated

to the vocalisation so characteristic of the present

Romaic. The peculiarity of this Byzantine orthoepy,

as we may perhaps most correctly call it, is the pre

dominance of the slender sound of ee, which, besides

the two cases of e and er given above, engrosses also

the three sounds of n, ol, and v . That this pre

dominance of one of the feeblest sounds in the scale

is both a corruption and a deformity need scarcely

be proved ; it ought to be remembered, however,

that it is both an early and a characteristic corrup

tion, and harmonises completely with what Quinc
tilian tells us of the character of the Greek vocalisa

tion as opposed to Latin in his days : “ quamquam iis

major est GRACILITAS, nos tamen sumus FORTIORES.”

2. The quantity of the Greek vowels is easily

known from the fact that in the case of two of the
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vowels, e and o, special characters, n and w, were at

an early period introduced to mark the pronuncia

tion to the eye ; while in the case of the other three

vowels, a , i , v , the quantity of the syllable may in

many cases be known from the character and place

of the accent with which it stands in a well-defined

connection . Thus a word so accented as ňuépa or Oéa

will generally have the final vowel long ; 1 but, if the

a

1 The following are the principal cases in which the acute

accent on the penult does not indicate a long final syllable in

the case of the doubtful vowels :

( 1. ) -a in the nom , accus. and voc. sing., Ist dec. , when the

termination 18 -θα , -λλα, -ννα, -σσα , or : ζ, as μίνθά , Σκύλλά ,

γέννα , όσσα , πέξα .

( 2. ) -a in neuters plur. of the 2d , and neuters sing. and

plur. of the 3d dec., as uétpa, otiyua, ndéa.

( 3.) Dissyllables of 3d dec. in -ap and -as, as pákap, dáuap,

βρέτας, σέλας.

( 4.) -as in accus. plur. of 3d dec. , when the nom , is not in

εύς , πατέρας.

(5. ) Final -- in neuters and vocatives of 3d dec. , as uere,

φάτι .

( 6. ) Final --s in nom . , 3d dec. , of nouns with Attic gen . "EWS

or -ιδος , and -ιτος, 88 πόλις, χάρις, έρις, with their accusatives.

(7. ) Final -v in neuters of 3d dec ., as yovu.

(8.) Final -vs with gen . in -vos , as otáxus.

( 9.) Final -- in dat., sing. and plur., of 3d dec., as TOLÉVK,

ποιμέσι .

(10. ) Adverbs, particles, and numerals, in -a, --S, -Lv , and -v,

as πολλάκις , πάλιν , πάνυ, ίνα , άμα, ρίμφα , δέκα .

It will be of course unnecessary to mark in the text the

quantity of any final syllables of words falling under these

categories.

The student should also note that the penult of all such

words is naturally short.

In the case of words with the antepenultimate accent, it

will be observed that final a and or, in the declension of nouns
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accent be as in πράγμα, or in στράτευμα , the final

vowel is short. In all cases where the accent does

not determine the quantity by the rules immediately

to be mentioned, the long quantity will in the pre

sent work be marked by the sign-, short syllables

remaining unmarked.

3. As for the accents, nothing can be more simple,

as they stand out on every printed syllable of the

language, and cry aloud to be used. The principles

which regulate this notation, introduced at an early

period by a learned Alexandrian grammarian, are

few and simple :

Words not oxytone having the last syllable long

are accented on the penult, as Bráßn, like English

prim'rose.

--

and verbs, are in the great majority of cases treated as

short.

The quantity of the final syllable in oxytone words pre

sents little difficulty, as being in large groups of cases indi

cated by the presence of the short or long vowel visible to
the eye.

If the student starts with a clear view of these great lead .

ing principles of the doctrine of accent in definite relation to

quantity, he will find nothing more easy than to fix in his

ear the just quantity of every syllable in the language. Of

this the small number of words whose long quantity is

marked in the text affords a striking proof. Let all syllables

be pronounced short whose long quantity is not evident

either by the presence of a long vowel or diphthong, or of a

double consonant, or from the accent, or , in the few cases

where these are not sufficient, by the mark Such a rule,

strictly applied in the earliest stages, and attended to in the

preparation of our elementary books, would insure accuracy ,

and save time to an extent of which teachers, with the pre

sent loose practices, can have no conception.
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Trisyllabic and polysyllabic words not oxytone hav

ing the last syllable short are accented on the ante

penult, as å v & pwtros, like English lúndholder.

A circumflex on the penult of any word indicates

that the last syllable is short, as owuă.

Oxytone words, or words accented on the last

syllable, of which there is a great number in Greek,

can only be known by practioe ; they are, however,

to a certain extent, capable of an arrangement into

groups, which the student can make for himself, or

find in Jelf's Grammar (55-62) .

The only practical caution which the student re

quires to take with him in pronouncing the accents,

is to beware, on the one hand, of lengthening a short

syllable, merely because it is accented , or, on the

other, of shortening a long syllable which happens

to be unaccented - blunders which careless and vulgar

speakers, in all languages, are very apt to commit.

The absurdity of confounding accent and quantity

will be seen by comparing two such words as

nôm'inal and notional in English, where the ac

cent is antepenultimate in both cases , but the

quantity different.

Certain words on which no emphasis is laid are

called enclitics ( éyknivw ), and are pronounced as one

word with that on which they lean ; as ős ye, dós

Mol, etc. This is a rule which belongs to all lan

guages, as in Italian, datemi, dateci, where the enclitic

word is written as a part of the word by which it

is orthoepically absorbed . But pronouns, and cer

tain particles, as où, ós, the moment they are em

phasised become accented, emphasis being of the

с

>
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a

essence of all accent. For the same reason név and

Sé are not enclitic, because they call special attention

to a contrast.

The circumstance that words whose last syllable

has the acute accent in the dictionaries are marked

with a grave in the books, unless when they occur

at the end of a sentence, or a colon, seems to indicate

that the Greeks had a habit of raising their voice at

the end of a clause with completed sense, while, in

the continuity of an unbroken period, a final syllable,

though emphatic, was less prominent, and pronounced

in a lower key. In practice, the student need not

trouble himself with this peculiarity, the significance

of which is conjectured rather than understood.

a

II. - IDIOMS - SYNTAX .

In the Greek language, assertive propositions are

made, either, as in Latin, by the accusative before

the infinitive, or a participle, or, as in English, by a

conjunction (os or oti = that) with the indicative.

In negative sentences, the particle où ( or oủk be

fore a vowel, and o'x before an aspirate) is used to

express the negation of prominent and strongly

emphasised fact; subordinate, less emphatic, concep

tive and hypothetical negations are made by uń.

Questions are asked either by the simple verb, as

opậs, Do you see ? or with an interrogative particle,

as prótepov, åpa, or i prefixed. When an affirma

tive answer is expected, oủk is used, as in English, as

ouk čxels elmeiv ; Can you not say ? ( Yes, I can .) On
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the other hand, the particle uń, or uwv = un ouv, is

prefixed when a negative answer is expected .

Forms of assent in dialogue are worked out with

a wonderful exuberance in Greek, as any one may

see in Plato . Among the most common , are

μάλιστα, ναι, πάνυ γε , και μάλα γε, παντάπασι

μεν ούν.

Often the verb of the previous question is repeated,

as opậs ; Do you see ? ópâ, I do ; sometimes the

single pronoun suffices, as ēryaye.

Forms of denial are ουδαμώς, ου δητα, ήκιστά

γε , κ.τ.λ.

a

Both in assent and denial, frequent use is made of

ráp, for ; a no or yes in the mind being tacitly sup

pressed. And also is a particle of which large use

is made in dialogue, and implies a reference to

something either previously said or supposed in the

mind of the speaker. It often answers pretty

nearly to the English well !

In the formation of Greek sentences, the classical

student must carefully avoid allowing his ear to be

influenced by the analogies of Latin style. The

Greek dialogic style is infinitely more flexible, more

easy , more various, and more graceful than the

Latin ; and this flexibility and ease is attained

chiefly by the various use of participial and infinitival

clauses; the one expressing every variety of subor

dinate clause generally rendered by conjunctions in

Latin , and the other, with the article, forming a

verbal noun capable of being governed by preposi

tions, and thus woven into every sort of variously

related dependent clauses. Preceded by Hote, and
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in the case of some verbs without Gore, it is used

to express every variety of result or issue, or out

come of an inherent quality, such as requires in Latin

ut or qui with the subjunctive mood .

As to the collocation of words, the common school

boy practice of putting the verb at the end of the

sentence, liable to many modifications even in Latin ,

has scarcely any place in Greek. If any definite

position is to be assigned to a Greek verb, it is

rather in the middle of a simple assertive clause,

between the adjective and the substantive which it

governs ; as, uehalvas éxel tds tpixas, he has black

hair . The obvious reason of this collocation is to

avoid the monotony of sound caused by the jux

taposition of two, three, or more words having the

same termination. Generally, the order of words in

a Greek sentence is determined by emphasis and

euphony ; and the collocation is that which is pre

scribed by passion and imagination, not by logic

and grammatical construction, or rigid convention .

The best key to it, so far as our language allows,

will be found in the style of Shakespeare, and of

vivid imaginative prose such as that of Thomas

Carlyle. Our common English style, partly from

false ideas of propriety, partly from linguistic

poverty, is too cold, unimpassioned, and undramatic.

As the general norm of Latin style is to be con

trasted, so that of English may, in many cases, pro

fitably be compared with Greek.

ticularly the case with regard to the infinitive, the

participle, and the optative mood, which has many

remarkable coincidences with the use of the condi

This is par
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tional might, could , would, and should in our language.

The particle ăv, which is apt to give trouble to

beginners, is really only another method of turning

an assertive tense into a conditional, as is done by

these auxiliary verbs with us. Thus, έλαβον, I

took ; έλαβον άν , I would have taken ; γενόμενον , α

thing that took place ; yevóuevov åv, that would have

taken place, etc. etc.

In Greek, the logical sequence of the grammatical

forms of the tenses is observed much less strictly

than in Latin , the natural tendency of a quick imagi

nation to pass from the indirect to the direct speech

being much more largely indulged ; and in depen

dent sentences this frequently leads to a form of

speech which in English would not be tolerated ;

thus— “ The general took all these precautions that

the soldiers may (for might) not be surprised by the

enemy.” This singularity led to the gradual disuse

of the optative, so that in the New Testament it

appears rarely, and in modern Greek entirely dis

appears ; and even in the most elegant writers cer

tain optatives, as the optative of the future, though

a recognised part of the language, are not used once

for thirty times that the corresponding indicative

tense is used .

It is too common a practice with teachers to remit

the doctrine of the particles, as a delicate and diffi

cult matter, to the special study of the more ad

vanced scholar. This error must be carefully avoided .

It is impossible to utter the simplest Greek sentence

so as to fall pleasantly on an Attic ear, without

using particles ; and of these the most important, as
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well as in principle the simplest, are 8ń and ye.

The first is simply demonstrative, and isjoined accord

ingly to all strongly emphasised demonstrative words,

whether pronominal or adverbial, as νυν δή, τότε δή,

ούτω δή , δς δή, έπει δή, corresponding frequently to

the Latin demum and vero . The same emphasised

demonstrative power, which is its essence, leads to its

frequent use with imperatives as Néye Sij, where it

corresponds to the English then . The other particle,

ye, of so constant use, is essentially limitative and

contrastive — the special attention which it directs to

a particular word always implying a contrast to some

other person or thing, sometimes expressed, oftener

understood. Thus, if you ask me in Greek to do

anything to which I am extremely averse , I say MàI

4ía ouk čywye, that is, Not I indeed , whatever others

do ; or, if I wish to express my own opinion on any

subject modestly, I say, kat' ¿unu ye yvóuny, “ In

my humble opinion ,” though perhaps wiser men may

think otherwise. The particles, with their combina

tions, are for the most part fully discussed in the

excellent Greek Dictionary of Liddell and Scott,

based upon the great German works of Schneider

and Passow ; but the most natural, easy , and effec

tive way to master them , is a careful observation of

the style of Plato , Lucian, and Aristophanes.

These remarks are not intended in any way to

supersede a systematic study of the structure of

Greek sentences in a regular Syntax. They are only

meant to give a natural prominence to some of its

more obvious points and fundamental principles. In

the following dialogues, whose chief value should
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consist in throwing the material of the language, after

the most familiar fashion, into the hands of the

student, short reference will, at the same time, be

made to points of syntax as they occur ; and for

this purpose the following three abbreviations will

be used :

1. J. = Kühner's Greek Grammar, by Jelf. 4th Edit.

Oxford : 1866.

2. F. = A brief Greek Syntax, by F. W. Farrar.

3d Edit. London : 1870.

3. C. = Greek Syntax, by Dr. Clyde. 4th Edit.

Edinburgh : 1870.





DIALOGUE FIRST.

THE HEAVENS - THE

WEATHER - THE SEASONS .

Ο ΟΥΡΑΝΟΣ ΚΑΙ ΑΙ

ΩΡΑΙ.

θεός ;

Do use .

>

How dark the sky is to- “Ως στυγνάζει ο ουρανός σήμε

day ! Shall we have ρον . Πότερον μέλλει νίφειν ο

snow ?

No ; it rather looks like Ου δήταν μάλλον γαρ δοκεί

rain. There are signs of ύσειν. Τεκμήριά γε γίγνεται

a thaw . του τήκεσθαι.

Then my skates will be of Ουδέν ούν όφελός μοι τα υπο

δήματα τα παγοδρόμα.

Are you fond of skating? 'Αγαπάς το παγοδρομείν ,

Passionately. I feel like “Υπερφυώς μεν ούν. Πάνυ γάρ.
a terrestrial Hermes scud- ώς επίγειόςτις Ερμής κατά τους

ding along . κρυσταλλοπηκτους πτερωτός

φέρομαι ποταμούς.

Here comes the rain . Και μην νυν δή έρχεται ο θετός.

I hope we shall have a “Ραγδαίος γούν γένοιτο. Την

regular downpour. I hate γάρ ψεκάδα μισώ.

a drizzle.

Put up your umbrella ! 'Aναπέτασον δή το σκιάδειον.

No ! that for the hens and Mά τον κύνα ουκ έγωγε. Προσ

the ladies. I always look ήκει δήπου τα τοιαύτα ταϊς τε

Jove in the face, whether άλεκτρυώσι και ταϊς γυναιξίν .

fair or foul. "Εγωγε εις τον Δία ατενίζειν

φιλώ είτε φαιδρωπόν, είτε

σκυθρωπάζοντα.

You may march through Πάρεστι σοί γε κατά μέσον πο
the rain . I will seek ρεύεσθαι τον υετόν. "Εγωγε

shelter from the storm , σκέπην τινά τηςλαίλαπος ζητώ

- farewell ! και καταφυγήν. " Έρρωσο.

How mild the breeze is to- Ως φέρεται ήπία σήμερον η

day ! αύρα .

Very mild. The wind is 'Ηπιωτάτη γάρ. Ζεφύριος πνεϊ
west. This warmth and το πνεύμα . Η γούν τηλικαύτη



16 DIALOGUE FIRST.

σων.

was

moisture will cause the θερμότης μετά του υγρού ποιή

grass to grow . σει αυξάνεσθαι ' την πόαν.

I plucked the spring cro- Και μην και έωθεν εδρεψάμην

cus this morning by the τον κρόκον τον λευκόν παρά
brook. το υδατίω.

My old friends the swal- Αι συνήθεις μου φίλοι αι χελι

lows are twittering about δόνες τρίζουσιν υπό των γεί

the eaves.

How changeable ourScotch “Ως ευμετάβολος και κατά την
weather is ! Καληδονίαν ουρανός.

Only yesterday it Και γάρ χθές γε ήθρίαζε .
clear hard frost.

Yes; one requires to have Προσήκει δή τοίς ενθάδε 2 ανθρώ

good nerves here. πους θαυμασία τις εύτονία του

σώματος .

The birds are singing in "Αιδουσι κατά το άλσος οι όρνι
the wood . θες.

I wish I were singing with Είθε μέτοχος γενοίμην αυτός των
them ! But I have books ασμάτων . 'Έμοί μέντοι παρά

to read . When the sun κεινται βίβλοι ας χρή αναγνώ

shines out in April, I ναι. Έκλάμπων γάρ εκάστοτε

always wish to wander. ο ήλιος, φθίνοντος του Ελαφη

βολιώνος, δεινήν του πλανάσ

θαι εμποιεί μοι επιθυμίαν.

“ In snatches humming « Μελωδήματα αυτομάτως παρ .

quiet tunes εμβάλλων ήσυχα

To the fresh breeze of Υπότο αήτη των ψυχρώ της

the mountain, ” ορεινής ,

as Ossian says. το του ' Oσσιανού .

Ο yes ! Ossian and the Και μάλα γε. Ταύτα επαινώ .

Highlands for me 1 Fling 'Απορρίψας δήούν, ώ θαυμάσιε,
your books on the shelf

τας βίβλους τα νύν γε εις την

for a day, my good fel- θήκην , επιλαβου ανδρείως μετ'

low , and let us have a έμου απραξίας.3.

holiday !

Done ! I shall be wise for Σύμφημι . " Απαξ γε , επικληθή
once ; let us be off ! σομαι σοφός. 'Απίωμεν.

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Climate - κράσις του ουρανού , Or του αέρος. To become

cool - αποψύχω. A cloud - νεφέλη , ή. Cloudy - συννεφής .

1 ποιώ , with infin . ; for facio ut in Latin - Above, p . 8 .

2 Adverbs used for adjectives. — J. 436 , C ; F. 24 ; C. 8 , a .

8 Gen. after verbs of laying hold of.-J. 512 ; F. 46 ; C. 72, c .
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A comet - κομήτης. The day dawns - υποφαίνει η ημέρα .

The early dawn - λυκαυγές, το. Αt break of day-- άμα τη

έω . The dog-days - ημέραι κυνάδες, αι. The dog-star - σείρι

oς, o. Drought - αυχμός, ο. Fine weather - ευδία, η. Frost

- πάγος, ο. Ηail - χάλαζα, η . Hot weather --καύμα, το.

Mist -- ομίχλη, η. The night is far gone- πολύ προέβη της

νυκτός . Το pelt as by a storm -- σποδείν. Rainy weather

επομβρία. A star - αστήρ, έρος, . Ashooting star - αστηρ
διάττων. Sunset - δυσμή, η. Sunrise - ανατολή, η . Sultry

weather - πνίγος , τo. A surge, swell - κλυδώνιον , το. Steady

στάσιμος. Weather, to have any kind of - χρώμαι. Α

whirlwind - στρόβιλος , ο.

DIALOGUE SECOND.

THE HOUSE AND ITS

FURNITURE .

Ο ΟΙΚΟΣ ΚΑΙ ΤΑ

ΕΠΙΠΛΑ.

;

Whose house is this ? Τίνος ο οίκος ουτοσί ;

I don't know , Ουκ οίδα.

It has splendid walls and Tοίχους γε έχει λαμπρούς, και

elegant pillars. καλους τους στύλους.

Doyou observe those large “Ορας τας θυρίδας εκείνας τας

windows, all of one pane μεγάλας εκ μιας εκάστην πλα

of plate glass ? κός υαλίνης ;

I do . “Ορώ.

I do not admire the chim- Τάς δε καπνοδόχας ου θαυμά

neys. ζω.

They are too large. Μακρότεραι γάρ .

Do you like the lobby ? ο δε πρόδoμος άρά γε αρέσκει και

Very much . It has abund- Και μάλα γε. Πολύ δη έχει το

ance of light, and looks φώς και φαιδράν την όψιν.

cheerful .

The stair, however, I think “Η δε κλίμαξ στενοτέρα που δο
is rather narrow . κεί .

This bedroom also is too Και μην τον κοιτώνα τουτονι

small
μικρότερον ηγούμαι.

Here is the vaulted cellar . Ενθάδε ή καμάρα.

Is there a good stock of 'Αρα πολύν έχει τον οίνον ;

wine in it ?
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Oh, no end ! How do you 'Απέραντον δήπου το χρήμα.

like the dining - room ? Μών αγαπάς το δειπνητήριον και

Not at all. I dislike it. Ουδέν μάλλον δε μισώ.

The pictures on the wall “Ως σεμνόν τι προσάπτουσι το

give a look of great dig- οικίσκω οι πίνακες οι κατά τον

nity to the room. τοίχον.

The chairs are very ele- Αι δεδή έδραι ου σμικράνέχουσι

gant. χάριν.

Yes ; but the sofas are Συμφωνώ τας δε κλίνας απέ
detestable. πτυσα.

They are rather dumpy. Παχύτεραι γάρ.

How dull the fire burns on “ Ως άφεγγές το πυρ το εν τη

the hearth ! εσχάρα .

Take the poker and stir Λαβών το σκάλευθρον κίνει το
it ! πυρ.3

Take the tongs , and pile Λαβών την πυράγρανεπισώρευ

up the coals. σαν άνθρακας.

There are coals enough "Ανθρακας έχει η εσχάρα ήδη

already. ικανάς .

The carpet is splendid on Λαμπρώς κοσμεί το έδαφος και
the floor. τάπης.

True. 'Αληθή λέγεις.
This neat little footstool is Καιμην και τοκομψοντούτο υπο

admired by everybody. πόδιον θαυμάζουσιν άπαντες.

And with good reason .

I shall not be able to sit "Εγωγε της πολλής ταύτης γευ

contentedly in my little σάμενος χλιδής ουκ αν υπο

dingy study after all this μένοιμι 3 εύθυμος καθησθαι εν

splendour. But we must το φροντιστηρίω μουτο σκο

go. Come along, Tom !

τεσθαι. "Ιθι δή, ώθωμασίδιον.

τεινά. 'Ατάρ, χρή απαλλάτ

Farewell palaces ! farewell "Έρρωσθε μεν δη ανάκτορα :

splendour ! έρρωσθε χλιδήματα.

Δικαίως γάρ.

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Bell - κώδων, ωνος, ο. Βellows φυσα, -ης , ή. A box

πυξίς, -ίδος, ή. Cage - κλωβός, -ου , ο. Candlestick - λυχνία ,

-ας, ή. Curtain - παραπέτασμα, ατος, το . Cradle - λίκνον,

-ου, το. Cistern - υδροθήκη, -ης , ή. Ewer- προχύτης, -ου, ο.

11 aor. for present in certain verbs. J. 403 , 1 ; C. 38, a

2 A compound clause , with twoimperatives, resolved into a single clause,

with oue imperative, and an aorist participle . - F. 343 ; C. 46,

s åv with the optative, expressive of futurity or possibility . - J . 425 ; F.

258, C.; C. 43 .
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Jar - πίθος, -ου, ο, στάμνος. Kettle - λέβης, -ητος , δ. Garret

–υπερώον, -ου, το . Lumber-room - γρυτοδόκη, ης, ή. Α

mat- φορμός. Pillow - προσκεφάλαιον, το . Roof - οροφή,
-ης, η. Shovel - λίστρον, -το . Shake-down - στιβάς, -άδος,

η . A story -- στέγη, -ης, η . Storeroom - ταμιείον, το.

Wardrobe - ιματιοφυλάκιον, -ου , το . Wash- basOn - χερνίβιον,

“ου, το .

DIALOGUE THIRD.

THE COUNTRY . ΤΑ ΕΝ ΤΩΙ ΑΓΡΩΙ.

Do you see that boy in the “Οράς εκείνον τον παίδα τον εν

field ? Who is he ? το αγρώ ; Τίς ποτ ' εστίν ;

He is the farmer's son ; a Υιός δή του γεωργού αστείος ο

handsome youth. νεανίας .

Who lives in that large Τίς δε δή κατοικεί εντω μεγάλα

white mansion ?
εκείνο οίκητηρίω τω λευκώ

I don't know ; a rich Lon . Ουκ οίδα: ζυθοποιός τις πλού

don brewer, I believe. σιος , oίμαι, των εκ Λονδίνου .

Theseknollssprinkledwith Καλά γετα λοφίδια ταύτα δέν

trees are beautiful. δρεσι διειλημμένα .
The brook runs clear and Και μην ταχύς ρει ο ποταμίσκος

swift. και διαφανής.

The river rolls gracefully Μάλα γούν χαριέντως περιελίσ

round the village church. σεται ο ποταμός περί το της

κώμης ιερόν .

Did you see the shepherd's Eώρακας την του ποιμένος καλύ

cottage in the glen ? βην την εν τω άγκει ;

Yes ; it was very neat. Και μάλα γε κομψοτάτη γάρ.

The shepherd is an excel . Σπουδαίοςδήπου ανήρ ο ποιμήν

lent man. ουτοσί.

The roads in theHighlands Αι εν τη ορεινή οδοι εξαιρέτως

are admirable . καλαί .

Yes!formerly , in the days Κάλλισται γάρ καίτοι πρότερον
of Rob Roy, they were γε, επί του “Ροβέρτου του πυρ

hard and stony.
ρου Γρηγοριάδου τραχύταται
ήσαν και λιθώδεις.

There you are right ; there Ταυτά γε αληθή λέγεις: ου γάρ
was no access, I guess, toΙ υπήρχεν οίμαι πρόσοδος ουδε

Rob Roy's cave ! μία εις το του Γρηγοριάδου

σπήλαιον.

1 Double or triple negative, as often in Chaucerand Shakespeare. –J.

747 ; F. 286, 7 ; C. 48, 4, 8 .
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Do you like the village ? 'Αρά γε κατά νουν σοι ή κώμη ;
Much. I admire it for Παντάπασι μεν ουν ός γε ' θαυ

being adorned not only μάζω αυτήν διά το ποικιλθήναι

with gardens and or- ου μόνον κήπους και μηλώσι,

chards, but with green αλλά και κλιτύσι χλοεραις,

slopes, pleasant pastures, νομαις τερπναϊς, άλσεσι, ποτα

woods, rivers, and purling μοίς, και υδατίων κελαρύσμασι

brooks. γλυκερoίς.

The man who built that Ουκ άγευστός γε του καλού ήν
cottage below the crag ο ανήρ ο καθιδρύσας εκείνην την

had some taste . καλύβην υποκάτω του κρημνού.

The parish is altogether Επίσημος πάνυ ο δήμος παντα
remarkable for beauty. χού τα κάλλει.

And the whole county Και γάρ καλλίστη σύμπάσα ή
too ! επαρχία.

The cattle which feed on Είκός τοίνυν ενσάρκους είναι τας

that meadow ought to be βούς τας εκείνον τον λειμώνα

fat. νεμομένας.

So they are : see that cow Εύσωματoυσι γάρ υπερφυώς :

recumbent, how smooth ιδού την βούνεκείνην, ώς εύθριξ

and glossy ! κατάκειται και λιπαρά.

She makes me ashamed of "Ωστε αισχύνεσθαι εμέγε την

my meagreness. εμήν ισχνότητα.

Be ashamed of nothing, as 'Αλλά σε γε άτε άνθρωπον όντα

a man , but lies, and cow- δει μηδεν αισχύνεσθαι ει μη το

ardice, and sloth. But ψεύδος και την δειλίαν και την
here comes the boat. Let αργίαν. 'Ατάρ3 καιρώ ενταύθα το

us ferry across to the πορθμείον. Πορθμευσώμεθαμεν

island, and , rambling over ουν εις την νήσον, και πλανώ

the stout old grass, un- μενοι κατά την παγίαν πόαν την

trodden by the profane πολυετή, τοις των περιηγητών

foot of tourists, have a βήμασιν άβατον 4 άμυήτων,
hunt for mushrooms. θηρωμεν τους μύκητας .

Agreed ! Συνδοκεί ταυτα .

1
γε after os, often used for assigning a reason utpote qui, quippe qui.—

J. 735 , 9 ; F. 304.

3 Gen. privative after adj., compounded with a priv.-J. 529 ; F. 45 ;

C. 69, b .

3 ατάρ - often used when turning to a new subject, as αυτάρ in Homer.-

J. 7714.

4 Dative case after pass . and verbals, in tós and réos.-J. 611, a ; F.

54, 5 ; 247, 9 ; C. 70.
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ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

A rural constable - περίπολος, -ου, δ. A shepherd's crook
-καλαύροψ , «οπος , ο. Clod - βώλος , -ου, η. A croft Or

small farm - γήδιον , -ου, το. ditch - βόθρος, -ου, δ. A

stone . dike - αιμασία, ας, ή. Firth - πορθμός, ου , ο. Α

Hower - άνθος, -ους, τo . Fountain- κρήνη, ης, ή. Hedge

φραγμός, -ου, δ. A sheepfold - σηκός , -ού, ο. A milk- pail

πέλλα, -ης, ή. A remote part of the country - εσχατιά, ας, ή.

A spade σκαφείον, -ου , το. A stable - εππών, ωνος, . Α

pig-sty - συφείον, -ου, το . A mountain torrent - χαράδρα,

ας ,ή . Το overhang or be situated above - υπέρκεισθαι τινός .

Visible from any point - σύνοπτος. To wander about

περινοστώ.

DIALOGUE FOURTH.

THE TOWN .
ΤΑ ΕΝ ΤΗΙ ΠΟΛΕΙ.

νις.

What a noise there is in Πηλίκος ο θόρυβος και κατά τας
the streets !

οδούς.

Yes ; and the dust is Δεινός γάρ και έτι χείρον η κό

worse .

Whose house is that ? “Ο οίκος ούτος τίνος δή έστιν ;

It is nobody's house ; it is Ουδενός μεν ούν ταχυδρομείον

the Post-Office :doyounot γάρ ουχ ορας τον πολύν

see the crowd of people ? όχλον ;

It is an elegant building. Κομψόν γε το οικοδόμημα .

Edinburgh has many ele- Πολλά έχει η 'Έδινάπολις τα

gant buildings. τοιαύτα.

Whatbuilding is that with 'Εκείνο το οικοδόμημα την θόλον

the lofty dome ? is it a έχoν την υψηλήν, ιερόν που αν

church ?

είη ; ή γάρ και
No ; it is a bank, the Ου δητα. Τράπεζά έστιν, ή της
Bank of Scotland.

Καληδονίας τράπεζα .

This street is full of splen . Η οδός αύτη λαμπρών πλήρης

did shops .
υπάρχει καπηλείων.

Yes ; the shopkeepers are Πλούσιοι γάροι κάπηλοι.
rich fellows.
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θήκη εστίν.

What buildings are these Τα οικοδομήματα ταύτα τα επί

on the Mound ? του χώματος, ποιά τινά εστιν ;

In this one surrounded 'Εν τω μεν ετέρωτο περιστύλω,

with pillars, the Royal η βασιλική εταιρεία έχει τας

Society holds its meet- συνόδους: πρός δε τούτοις έν

ings ; here also is the δον τυγχάνει όν2 το Μουσείον

Antiquarian Museum . In το αρχαιολογικών. Το δε έτερον

that other one behind, το όπισθεν οικοδόμημα πινακο

there is a picture-gallery.

Does it contain good pic- Ουκούν καλάς έχει τας γρα

tures ?
φάς ;

Excellent ; I wish they Παγκάλας δή: είθε εμά είησαν

were mine αι γραφεί.

What building is that 'Εκείνο δε το ανωτέρω λέγοις
higher up ? άν3 ό,τι ποτ ' εστίν.

The Free Church College ; Το της ελευθέρας εκκλησίας
and aboreall,on the right, παιδευτήριον θεολογικόν άνω

is the Castle .
τάτω δε εν δεξιά το παλαιών

υπέρκειται φρούριον.

What monument is that Το δε μνημείον εκείνο το επί του
on the hill ? λόφου τί έστιν ;

You meanthe one on the 'Εκείνο λέγεις το επί τη κορυφή

very top, like a pillar ? το στυλοειδές ;

Yes. Ναι.

It is Nelson's Monument ; Του Νέλσωνος μεν ουν εστι το

the greatest naval hero μνημείον του αρίστου των της

of Britain .
Βρεταννίας ναυάρχων.

What building is this with Τούτοδε το οικοδόμηματο οχυρ

the strong towers and ούς έχον πύργους , και θυρίδας

narrow windows ?
στενάς, λέγε ό, τι εστίν ;

It is the Jail, for the con. Το δεσμωτήριον, του φυλάττειν

finement of evil -doers . τους κακούργους.4

The streets in this part of Aί ενταύθα οδοί σφόδρα θολε

the town are very dirty. ραί.

Yes ; and not only dirty , Και μάλα γε» πρός δε τούτοις

but narrow and dark, and στενωποι και σκοτειναι και

full of bad smells. δύσοσμοι.

Strange that Edinburgh θαυμαστόν δήπουθεν άμα τω

2

1
τις after ποιος . - J . 659-4 ; C. 28, a

τυγχάνω with particip.--J. 693 ; F. 238 , 4. ; C. 46 , d .

s Opt. with äv, a polite form of imperative. - J . 425, 2, 6 ; F. 177, 4 ; C.

42 , b .

4 Infin with gen, of art. to express a purpose or result. J. 678, 3, 6 ;

C. 90, C.
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once 80

tism ;

should be at κάλλει και το ρύπα τοσούτον
beautiful and so filthy ! υπερέχειν την έδινάπολιν.

Not at all strange. Evil Ουδέν θαυμαστών τούτό γε: άει

delights to dwell beside
γάρ δή το κακόν γειτνιά τω

good ; as the proverb αγαθώς το της παροιμίας, όπου

says, “ Where God builds ναόν ωκοδόμησεν ο θεός, εκεί

a church, the Devil al- ιδρύσασθαι φιλεί σηκών και

ways erects a chapel διάβολος .

beside it . ”

Very true. 'Αληθέστατα λέγεις.

How many stories have Πόσας έχει στέγας τα οικοδομή
these houses ? ματα ταύτα ;

More than twelve at “Υπερβαίνει τουλάχιστον τα

least. δώδεκα .

I should not like to live "Εγωγε τηνανωτάτην στέγην ουκ

in the top flat. άσμενος ών κατοικοίην.

Nor I - if I had rheuma- Ουδ' εγώ συνεχόμενός γε το ρευ

but these houses ματισμώ· ούτοι μέντοι οι οικοι

command a splendid view εν περιωπή κείνται μεγαλοπρε

beyond the Firth of πει συμπάσης της χώρας της

Forth .
πέραν του της βοδωτρίας πορθ

μου .

What fine old churchyard Το δε δή κοιμητήριον τούτο τι

is this ? έστιν ; σεμνόν γάρ τι έχει.

The Greyfriars. Here, a . Το ιερόν των λευκοφαίων μον

mong others, are the
άχων, άλλα τε πολλά έχον

monuments of the mar . και δη και τα των μαρτύρων

tyrs who suffered perse- μνημεία, των υπέρ της πίστεως

cution under Charles II. αποθανόντων κατά τους επί Κα

ρόλου του β ' διωγμούς.

They were noble fellows . Γενναίοι ούτοι δή εγώ μεν, ώς

I am an Episcopalian , but οίσθα , είμι των τα τωνεπισκό

a brave heart can beat πων φρονούντων· ου μην αλλά

under a Geneva gown as φρόνημα ως αληθώς ανδρείον

well as beneath a bishop's διαιτάσθαι φιλείουχ ήττον υπό

surplice. Let us go and σύρματι των Καλβινιστών ή

see themonuments. Come υπό τω των επισκόπων ιματίω .

along ! 'Απίωμεν μεν ουν όψόμενοι

τα μνημεία, φέρε δή !

i The article in a short interjected clause .J. 457.

2 ου μην αλλά , a strong nevertheless - not what you would expect , but

something else. - . 773 , 6 ; C. 54 , 4 .

3 Fut. part. after verbs of motion, to express intention or purpose.

5. 690 , 2 ; C. 46 , b ; 90 , C.

D
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ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

An aqueduct - υδραγωγείον, το . A brewery - ζυθοποιείον ,

το. A place of business - χρηματιστήριον, το. City cham.

bers - αρχείον, το . A chimney - καπνοδόχη, η. An enclosure

–περίβολος, ο . A feshmarket - κρεοπωλείον, το . A green

market - λαχανοπωλείον, το . A jail- φυλακή, η. A har.

bour - λιμήν , -ένος, ο . An inclination or exposure in a par.

ticular direction- έγκλισις, εως , (η) πρός . An infirmary

νοσοκομείον, το. An inn - πανδοχείον , το. A music-hall

ωδείον,το. Register House- γραμματοφυλάκιον, το. A reser

voir - υποδοχή, η. A steeple - κωδωνοστάσιον, το. Suburbs

-προάστεια, τα . A town-hall– πρυτανείον, το .

DIALOGUE FIFTH.

THE SCHOOL AND THE

UNIVERSITY .

ΤΟ ΔΙΔΑΣΚΑΛΕΙΟΝ ΚΑΙ

ΤΟ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ .

60

Well , as King George said, 'Αλλά γούν , έλεγε τα αληθή

Edinburgh is indeed a Γεώργιος ο βασιλεύς λέγων

city of palaces. ” What a ως βασιλείων είη πόλις ή

noble building this is ! 'Εδινάπολις . Ως σεμνοπρεπές

only it seems to have no το οικοδόμημα τούτο ! Πλήν

door, like some old tem . ουδεμίαν γε φαίνεται έχειν θύ

ple of the mystical Isis. ραν , ώσπερανεί παλαιόν τι ιερόν

της μυστικής Ίσιδος.

This is the High School. Τούτο το της πόλεως γυμνάσιον

δημόσιον.

Oh! a famous nursery of Περιβόητον δή της πολυμαθείας

learning ! Is there any φυτώριον ! 'Αρά γε υπάρχει και
other school in Edin . άλλα εν τη 'Εδιναπόλει διδα

burgh ?
σκαλεία ;

Yes ; a legion. There is Και μυρία γε: οίον η Ακαδήμεια
the Edinburgh Academy, η της Έδιναπόλεως, το Φετ.

Fettes College, and many τήσιον παιδευτήριον, και άλλα

others. ουκ ολίγα.

Is the teaching good ? * Αρ' ούν οι διδάσκαλοι τεχνικοί ;

1 Opt. inindirect speech. -J . 802 ; F. 190 ; C. 95, c ; 96.
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. a

Excellent! No man beats Τεχνικώτατοι γάρ. τους γούν

the Scotch at teaching, at Καληδονίους άνδρας ουδείς αν

gardening, or in a theo. παραλλάττοι ούτε τω διδάσκειν ,

logical argument. Now ούτε τη κηπουργία, ούτε τους

come with me along the λόγοιςτοις θεολογικοίς. 'Ατάρ

North Bridge, and you βάδισον ήδη μετ ' εμού , κατά την

shall see another fine προς βορράνγέφύραν, έτερόν τι

building . καλόν όψόμενος οικοδόμημα.

What is that ? Το ποιον ;

The University. - Here it Το πανεπιστήμιον ιδού μεγα
is unquestionably λοπρεπές ως αληθώς οικοδό

grand edifice ; but one μημα , ορατόν μέντοι μόγις , διά

can with difficulty see it το στενόν της οδού.

in the narrow street .

I wish they would open Bουλοίμην αν ευρυνθήναι την
up the street. οδόν .

So do L Wishing is easy. Tαυτά εύχομαι και εγώ . ΡάδιονI .

δήπου το εύχεσθαι.

Will they not do it ? Ουκ άρα ευρύναι αν θέλoιεν ;

Doing is difficult. Χαλεπόν αεί το πράττειν.

What is this inscription : Αύτη δε δή η επιγραφή εν τω

έμπροσθεν, ποιά τις εστίν ;

It is Latin: you may read " Έστιν αναγνώναι: “Ρωμαϊκή γάρ
it. ηγραφή.

How many Professors has Πόσους έχει καθηγητές το παν .

the University ? επιστήμιον ;

About thirty, I think . “Ως τριάκοντα, οίμαι.

That is a great number. Μέγα δη το πλήθος.

Not at all . In Berlin they Ου δητα εν τω γε Βερολίνω πεν

have five times thirty. •τάκις τριάκοντα υπάρχουσιν.

The Germans are an aca- 'Ακαδημικόν έθνος οι Γερμανοί.

demical people.

The Scotch are a practical Πρακτικόν έθνος οι Καληδόνιοι .

people.

The Germans make ideas, Οι μεν Γερμανοί εργάζονται νοή
the Scotch make ματα, οι δε Καληδόνιοι

Money ! Χρήματα.

Ha ! ha ! ha ! a nation of Βαβαί· έθνος καπηλικόν , το του
shopkeepers, as Napoleon Ναπολέοντος .

said !

Let us enter the class- Εισίωμεν εις το ακροατήριον.
room .

This one ? *Αρά γε
τουτί ;

1 čotiv with penult accent for licet . – J . 666, C.
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Yes.

room .

Nai.

This is the Greek class . Τούτο εστι το ακροατήριον το

της Ελληνικής φιλολογίας.
I see a black -board on the Μέλανα όρώ πίνακα επί τω σα

platform ; does the Pro . νιδώματι εις χρήσιν γε του

fessor use it ? καθηγητού ;
Of course . Πώς γαρ ού.

It is very useful. Χρησιμώτατον γάρ.
Give me some ink. Παράδος του μέλανος.
Mend this pen. Στόμωσόν μοι τον κάλαμον τόνδε.

I prefer writing with 8 "Εγωγε μάλλον γραφίδι αν γρά

pencil. φοιμι.

What names are those on Τα δε ονόματα ταύτα τα επί τω

the wall in golden let- τοίχο χρυσοίς γράμμασι τίνων

ters ? δή έστιν ;

These are the names of Των μαθητών των αρετη δια

students of distinguished πρεπόντων, και βραβεία λα

merit, who carried off the βόντων εν τω των συμμαθητών

highest honours of their αγώνι.

classes.

Whose bust is that ? Τίνος η προτομή αύτη ;

It is the bust of Socrates. Του Σωκράτους.

What long roll is that ? 'Εκείνη δή η αναγραφή και μακρά

It is a chronological table Πίναξ δη χρονολογικός των περί

of Greek literature. τα Ελληνικά γράμματα.

How many hours a day Πόσας ώρας διδάσκει ο καθηγη
does theGreek classmeet? της, της ημέρας ; 8

Three hours a day. Τρεις ώρας .

Does the Professor pre- "Αράγε προστάττει τι των ασ
scribe exercises ? κητών και

Oh yes ! and he proposes Και μάλα γε · έτι δε και ερωτή .

questions also, and puz- ματα έρωτά, και εμβάλλει εις
zles the students with απορίας τους μαθητές, ποικίλα

knotty points. προφέρων απορήματα.

Are there any examina- Πότερον εξετάσεις γίγνονται και

ποιά τις ;

3

tions ?

Yes ; constant examina- 'Αδιάλειπτοι γάρ προς δε τού

tions ; and three great τοις , των μεγάλων εξετάσεων

examinations besides. τρείς.

1 Gen. for accus. , i.e. part of ; as in French , or English - somem ,

535 ; F. 46 ; C. 13, a .

3 Opt. of politeness, as velim for volo.-J. 425, 6 ; F. 177, 3 ; C. 34 obs.

8 The day for every day. - . 523, 2 ; F. 23 , 1 ; C. 82, ο
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hard ;

But the session is short. Βραχύτερος μέντοι φαίνεται και του

διδάσκειν χρόνος, ο εξάμηνος.

Yes ; but the students 'Αληθή λέγεις αλλά μήν οι μα

work very hard . θηταί γε πάνυ ανδρείως επί

κεινται ταϊς βίβλοις.

Isuppose they must study Πιέζει οίμαι ηανάγκη: ει δε μή ,I
otherwise they λιμώ αν αποθάνοιεν .

must starve .

You say well. Hungry Ευ λέγεις, είχε προέχουσι ρί

dogs hunt best. νηλασία αι λιμώττουσαι κύνες.
Then the Scotch study for Ούκούν οι Καληδόνιοί γε έφηβοι

pudding, not for thelove σπουδάζουσι περί τας βίβλους,

of truth . του σιτείσθαι ένεκα, αλλ' ου

της αληθείας.

I am afraid not a few of Φοβούμαι μη ταυτά πάσχωσι
the English do so too. των "Αγγλων ουκ ολίγοι» φι

The English are fond of λόσιτοι γάρ τινες οι Αγγλοι.

pudding. The Germans Τοις δε Γερμανοίς τέλος πρό

love truth more for the κειται αυτή η αλήθεια .

sake of truth .

Certainly they are a very Πολυμαθείς δήπουθέν εισιν αμή

learned nation, and make χανον όσον, και δη καιογκώδεις

many big books. συγκαττύουσι τας βίβλους.

Quite prodigious. ThePro- Τερατώδεις μενουν» είπε μοι
ο

fessor told me that his καθηγητής ως βεβυσμένην έχοι

library was crammedwith την βιβλιοθήκην βίβλων Γερ

German books
μανικών,περίπαντοδαπώνπραγ

subjects, and few
μάτων και πρός.

others.

My father says that I must Λέγει ο πατήρ ώς πάντως δει
go to Germany if I wish περαιούσθαι εις την Γερμανίαν,

to be a scholar.
τον βουλόμενόν γε τυχεϊν της

πολυμαθείας.

Your father was not far Ταυτά γε, ου πόρρω απέτυχεν ο

wrong. πατήρ του αληθούς.

Well ; but Imust contrive 'Αλλ' όμως σίτησιν δημοσίαν

to get a bursary in the πρότερον παντός μάλλον δει

first place. λαβείν έμεγε.

There is a competition to- Aύριον αγών γενήσεται περί

morrow for the Greek της Ελληνικής σιτήσεως της

TravellingFellowship. Do οδοιπορικής. Πότερον εν να

you mean to go in ? έχεις συναμιλλάσθαι ;

Yes. Παντάπασι μεν ούν.

on all

a

1 após without a noun — to boot.-J. 640 ; C. 51.
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And I too . We were wise “Αμιλλήσομαι και εγώ. Σοφώς

to go home and prepare, αν πράττοιμεν επ ' οίκου ιόντες

cramming our brainswith προπαρασκευασόμενοι, τα πάγια

the stiff lore of the gram- εις τον εγκέφαλος εμβύοντες

marians. τα των Γραμματικών δόγματα.

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

A bell - κώδων, ωνος, ό ; Αtt. η . A doorkeeper - θυρω

ρός, ο . Dux of the class - κορυφαίος , ο . An error--σφάλ .

μα , -τος , τo. A gateway- πυλών, -ώνος , o. The public hall

–όμακοείον, -ου , το. An introductory address - λόγος έσι

τήριος , ο. A janitor - πυλωρός, ο. A tablet for writing or

ciphering γραμματείον, το . Repetition_επανάληψις, ή. Α

statue - ανδριάς, «άντος , ο. A short theme or essay γραμ.

ματίδιον, το . Translation - μετάφρασις, εως, ή. A valedic

tory address - λόγος εξιτήριος.

DIALOGUE SIXTH.

GRAMMAR . Η ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ .

Well , my dear fellow, what 'Aλλά σύ γε, και θαυμάσιε , τι νύν

are you studying now ? δη πονείς;

Grammar . Την γραμματικήν .
I detest grammar. Μυσάττομαι την γραμματικήν .

Why ? Τι παθών ; 1

It is dry , meagre , and Και γαρ ξηρά εστι , και ισχνή ,
thorny. και ακανθώδης.

Well, I grant you , if you Και μην συγχωρώ,τώ την τοιαύ
take it alone ; but, fol. την χωριστήν γε διαπονουμένω?

lowing the steps of prac- πραγματείαν· αλλά μηνέμμελώς

tice, it is agreeable and έρρυθμισμένη τηασκήσει χρησ

useful. Into how many ιμη που έστι και τερπνή . Εις

classes do you divide the πόσα είδη διαιρείται τα γράμ
letters ! ματα ;

Into vowels and conson . Είς φωνήεντα και άφωνα .

ants.

1 τι παθών , and τι μαθών. - J . 872 ; F. 241 ; C. 46 , 6 .

a Parte alone, and often with ye = iforwhen.-J.697 , c ; F. 241 ; C. 46, b.
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areHow many vowels Πόσα τα φωνήεντα ;

there ?

In Greek, seven - α , ε, ι , 'Εν τη γε Ελληνική γλώττη

0 , υ, η, ω.
επτά .

How do you classify the Τών δε άφώνων ποία τις η διαί
consonants ?

ρεσις ;

They are divided into class- Γίγνεται η των αφώνων διαίρεσις

es, according to the parts κατά τα μόρια του τα στόματος

of the mouth and throat και της λάρυγγος οίσπερ προ

by which they are pro φέρεται.
nounced .

I learnt this when a boy 'Αλλ ' έγωγε ταύτ ' έμαθον παίς
at school.

ών εντη διδασκαλείο.

Let us see then if you "Έστιν ουν πειραν λαβείν των

know your lesson . εξηκριβωμένων σοι μαθημάτων .

PerhapsI have forgot ; for "Ισως επιλέλησμαι, άτε δη ουκ
my memory is weak . ών των σφόδρα μνημονικών.

Which are the labials ? Τα χειλοπρόφερτα γράμματα

τίνα έστίν ;

π,β,φ .

Is that all ? Ούκ έχεις παρά ταύτα άλλα ;

I know only these three. Ταύταμόνον οίδα τα τρία.

There is a fourth - M . Ου μην αλλά τέταρτον δή εστι

το Μ.

That is called a liquid in Τούτο μέντοι εν γραμματική τη

my Grammar. γε έμή υγρών ονομάζεται ήτοι

αμετάβολον.

In Greek , for certain pur- 'Εν τη Ελληνική γλώττη με

poses it is treated as a ταχειρίζεται το M ενίοτε

liquid ; but it is really a1 ως υγρών· αλλ' όμως συντε

labial, or rather a mix- λεί εις τα χειλοπρόφερτα,

ture of labial and nasal ; μάλλον δε εις σύνθετόν τι

for when you pronounce των χειλοπροφέρτων και των

m , you shut your lips, as ρινοπροφέρτων προφέρομεν

in the English word mum , γάρ το Μ , μυσάντων των χειλών

and by compression drive καθάπερ επί της Αγγλικής

the breath through the λέξεως mum, έκθλίβοντες το

πνεύμα διά των ρινών.
I understand.

π , β , φ .

Μανθάνω.

nose .

1 Part . for time when. J. 696 ; F. 236 ; C. 46 .

3 Part . with άτε δή , assigning a cause. - J . 704 and 721 ; F. 237 ; C. 46, b .

8 Use of mapà in comparisons. –J.: 637, B. ; F. 86, v. ; C. 69, 1.

sériwith gen , in the case of, Latin in with ablat. –J. 633, 3 ; C. 83,

10, a .
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ν

τον.

Is there any other nasal 'Αρά γε παρά το Μ άλλο τι εστί
letter ?

γράμμα ρινοπρόφερτον ;
Perhaps v. Τάχ’ αν είη το Ν.

Of course ; ν is a dental- Παντάπασι μεν ουν εϊ γε
σύν .

nasal, and may be called θετον μέν έστι το Ν στοιχείον,

the sister of u - as in άμα μεν ρινοπρόφερτον ονάμα

Latin, for instance, we δε οδοντοπρόφερτον, ώστε “Ρω

find μ in the accusative μαϊστί γε το Μ καθίστασθαι

case for v in Greek . εις την του Ν χώραν εν ταις

αιτιατικαίς πτώσεσι .

Do you not think Prosody Συ ου νομίζεις τα περί τας των

a very difficult part of συλλαβών ποσότητας μέρος

grammar ? είναι της γραμματικής δυσκο

λώτατον ;

Not at all : it is the easiest Ου μεν ούν αλλά πολύ δη ρασ

of all.

How do you prove that ? Τούτων δε τι έχεις τεκμήριον ;

Prosody is just pronuncia- Ουδέν άλλο έστιν ή περι ποσό

tion ; as soon as you heara τητας τέχνη αλλ' ή το ορθώς

long syllable pronounced προφέρειν. εί

long, you know that it is σαςτις μακράν οιανδήποτε συλ .

long. λαβής εκπεφωνημένην, μακράν
ούσαν οίδεν.

But long syllables 'Αλλά μην ού πανταχού γε μακ

not always pronounced ρω το φωνήεντι προφέρονται

long. αι μακραί.

Whose fault is that ? Ταύτα δή τίνα δει αιτιάσθαι ; 3

I am often puzzled with Συχνάκις έμεγε εις απορίας εμ

the optativeand subjunc- βάλλουσιν αι εγκλίσεις, η τε

tive moods. ευκτική και η υποτακτική.

1f youcompare the Greek Eί θέλους παραβαλείν την ευκτι

optative with the Eng- κήν των Ελλήνων προς την

lish conditional, of which έγκλισιν την υπό των "Αγγλων

the sign is might, could , καλουμένην conditional, ησπερ

would , and should , you το σημείον might, could , would,

will find little difficulty ; αnd should, πάνυ σμικρόν εύ

and, generally, let this be ροις αν και το δύσκολον . και δη

laid down, that Greek και όλως κείσθω τούτο , την

γε δή άμα ακού

are

3

i Opt. with är expressing probability or likelihood .

2 For αλλ' ή, see J. 773, 5 ; C. 54 , 4 .

* Verbs with twoaccusatives , especially when the first is a demonstra

tive pronoun . - J . 546, Β. ; F. 58 ; C. 16, 4, 77.

4 ei with opt, in protasis of a supposition not directly before the speaker.

-. 855 ; F. 207 ; C. 93.
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It is so. Ούτως έχει.

syntaxis in manystriking Ελληνικής σύνταξιν εν πολλοίς

points identicalwith Eng- όροις την αυτήν είναι τη 'Αγγλι

lish , while Latio stands κη, όπουγε η Ρωμαϊκή αμφοτέ

strongly contrasted with ραις εναργώς εναντιούται .

both .

Is it really so ? Μών ούτως έχει το πράγμα ;

Then do you assert that Είτα σύ γε αποφαίνει εύκολω

Greek syntax is easier τέραν είναι την Ελληνικήν σύν
than Latin to an English . ταξιν, "Αγγλω γε ανδρί, παρά

man ? την Ρωμαϊκήν;

Unquestionably. 'Αποφαίνομαι γάρ.
Then why do they not Είτα διά τί ου χρώνται τη “Ελ

write Greek as they do ληνική διαλέκτω οι πολυμαθείς
Latin ?

των συγγραφών, ώσπερ δή τη

“Ρωμαϊκή και

Because they do not prac Διότι δέονται της ασκήσεως .

tise it .

Why do they not practise Διά δε δή τι ουκ επιμελούνται
it ? της ασκήσεως και

Because, for these many Διότι , πολλών ήδη ετών, επι

centuries, Latin is thecur- χωριάζει παρά τους σοφούς

rent language of learned Ρωμαϊστι συγγράψαι βίβλους

men-nut Greek . But if αλλ ' ούκ Ελληνιστί. Ου μην

you wish to make pro αλλά σύ, ει βούλει γε προ

gress, take my advice ; κόψαι, σοφός αν είης γυμνά

use your ears and your ζων2 αεί τα τε ώτα και την

tongue chiefly, not merely γλώσσαν αλλά μη τους οφθαλ

your eyes. μούς μόνον, κατ ' εμήν γε γνώ

μην .

Do you speak Greek ? Συ δε δή έχoις άν είς λόγους ελ.

θείν τινι, τη “Ελληνική χρώμε

νος διαλέκτω και

I speak every day. Και γάρ δήχρώμαι όσημέραι.
Τοwhom ?

Προς τίνα δή και

To myself and the Muses. Αυτός προς εμαυτόν· έτι δε και

πρός τάς Μούσας .

Could I try the Μή3 και εγώ δυναίμην αν ταυτά

plan with success ? πράττων κατορθώσαι ;

Of course ; there is no Ουδεμίαν έχει το πράγμα ού

1

same

1 Gen. of times expressing duration , from a certain time up to the pre

sent moment. - J . 523 ; C. 13, obs. 2, a .

2 The protasis expressed by a participle. —C. 46, b .

: Môr and win expect, but do not always get, a negative answer.
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witchcraft in the matter.

Whatever language you

study, never make your

tongue the enemy of your

understanding.

τε μαγγανείαν ούτε επωδήν.

Συ τοίνυν οποιανδήποτε διαπο

νούμενος διάλεκτον φυλάσσου

όπως μη γενήσεται η γλώσσα

αντίπαλος τη διανοία .

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

For a full vocabulary in points of grammar, the student is

referred to the excellent abstract of Greek grammar in the

Appendix to Dr. Clyde's Greek Syntax ; the few following

may suffice here :

An adjective - επίθετον , -ου , το. An adverb - επίρρημα,

•ατος, τo. A case - πτωσις , εως,ή. A conjunction - σύν

δεσμος, -ου, ο. The dative - δοτική, -ης, ή. A declension

κλίσις , εως , ή . The dual number -αριθμός δυϊκός, -ου, ό.

The feminine gender - γένος θηλυκόν, -ου, τo . The genitive

γενική, ής, ή. The infinitive - απαρέμφατος, -ου , ή. The in

dicative οριστική , -ης, η . A letter of the alphabet - στοι

χείον, -ου, τo. The masculine gender - γένος αρσενικόν, -ου ,

τό. The neuter gender- γένος ουδέτερον, -ου, το. The

nominative -ευθεία, -ας, ή . A noun - όνομα, «ατος , τo . The

plural number - αριθμός πληθυντικός, -ου, ο. A preposition

- πρόθεσις, εως , ή. Apronoun - αντωνυμία, ας, ή. Asen

tence - λόγος, ου, ο . The singular number - αριθμός ενικός,

Tense - χρόνος, -ου, ο. The imperfect tense ο χρόνος

παρατατικός, -ου, ο. The present tense - ο χρόνος ενεστώς,

ώτος, ο . The perfect tense - ο χρόνος παρακείμενος, -ου , ο.

The pluperfect tense-ο χρόνος υπερσυντέλικός, -ου, ο. Verb

active ρήμα ενεργητικόν, -ου , το. Verb passive - ρημα

παθητικόν, -ου , το . Vocative - κλητική , ής, ή.

1 όπως with fut. indic . after certain verbs. - J . 811, 2 ; F. 270 ; C. 35.
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DIALOGUE SEVENTH.

ON GREEK LITERATURE . ΠΕΡΙ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΓΡΑΜ

ΜΑΤΩΝ ,

Come along! I am going "Ιθι δή έρχομαι γάρ προς το
to the Greek class . ακροατήριον το Ελληνικόν.

But not I ; I do not like Ουκ έγωγε και γαρ μισώ τα

Greek . Ελληνικά.

Why ? Τί παθών ;

Because it is so difficult. Δια το τηλικαύτας έχειν την

The very sight of the γλώτταν ταςδυσκολίας. Ψιλόν

verbs frightens me like το θέαμα των ρημάτων φοβεί

a hedge bristling with με ώσπερ περίφραγμα βάτοις

thorns. φρίσσον και ασπαλάθους.

Pshaw ! Allexcellentthings Ουδέν λέγεις χαλεπά γάρ τα

are difficult, as the pro- καλά , το της παροιμίας.

Well, I will go, and hear Ειεν· βούλομαι συνελθείν ου

at least the introductory δείς φθόνος του γε εισιτηρίου

lecture . μετέχειν λόγου .

Let us go then ! *Ιωμεν.

verb says.

Well, how did you like Νύν ούν ήσθης τη ακροάσει ;

the lecture ?

I was astonished when the Και μην εξεπλάγην επί τω καθη
Professor spoke of the γητή της της Ελληνικής δια

longevity of the Greek λέκτου μακροβιότητα εξηγου

language. μένω .

YesI that is wonderful και θαυμαστόν· ζωτικήν δή γε δύ
Greek is as vital now as ναμιν έχει ηγλώττα, ώστε ακ

it was in the days of μάζειν τα νύν ουχ ήττον ή καθ'

Homer.
" Ομηρον.

When did Homer flourish ? ο δε "Ομηρος πηνίκα ήκμασεν ;

About 850 years before “ Ως πεντήκοντα έτη επί τοις

Christ, according to He- οκτακοσίοις προ της ενσάρκου

rodotus. οικονομίας, κατά γε τον Ηρό
δοτον .

1 On this use of ως.-J. 615, 626 ; F. 84 ; C. 59 , 1 , 6.
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I used to think Greek was 'Ετίθην ποτέ έγωγε την Ελ

a dead language ; but the ληνικής γλώτταν έν νεκρού

Professor read a passage τινος και απηρχαιωμένου μέρει:

out of a book recently ο δε καθηγητής λόγον τινά

printed in Athens, which ανέγνω εκ βίβλου Ελληνικής

one of the students trans- έναγχος Αθήνησι εκτυπωθεί

lated without a blunder. σης , ον δή των φοιτητών τις

μετέφρασεν άπταίστως.

Of course. No language Είκότως ουδεμία γαρ δή των

has so wonderfully re- γλωττών εις τοσούτον αντέστη

sisted the vicissitudes of ταϊς του χρόνου μεταβολαίς.

time.

They say Greek is the Tην των Ελλήνων φασί πασών

most perfect of all lan- των γλωττών είναι τελειοτά

guages. την .

That I do not know : per. Τούτό γε ουκ οίδα» τάχα δ' αν

haps Sanscrit is more per. είη ή των βραχμάνων γλώττα

fect ; but, so far as cul. τελειοτέρα πως πλην της γε

ture is concerned, Greek παιδείας ένεκα, η Ελληνική

certainly has more to γλώττα δικαίως αν επι πλείο

boast of than any lan- σι σεμνύνοιτο αρεταίς ήάλλη

guage that I know . γλώττα ήτισούν τών έμοιγε

γνωρίμων .

How many languages do Συ δε πόσων έμπειρος εί δια
λέκτων ;

Somethree or four, or half- Τριών περίπου, ή τεττάρων , ή

a -dozen after a fashion . τρόπον τινά έξ .

What are the principal Ποίαιςδη μάλιστα αρεταίς υπερ

excellencies of Greek ? έχει η Ελληνική γλώττα ;

It is musical ; it is rich ; Πολλαίς» και γάρ έμμελής τε

it is flexible ; it is copious; εστί και υγρά, και λέξεων αφ

and contains the best poe- θονία αμήχανον όσον σπαρ

try, philosophy, religion, γώσα, και μην και περιέχει

and science. It is first- ποίησιν και φιλοσοφίας και ευ

rate in all departments. σέβειαν και επιστήμην αρίστην

όλως δή κατά πάντα πρωτεύει.

Howdo you mean that it Πώς την Ελληνικήν λέγεις γλώτ-.
produces the best reli- ταν ώς βελτίστης ποιητική εσ

gion ? τιν ευσεβείας και

Of course I mean because 'Αμέλει ότι η καινη διαθήκη βι

the New Testament is a βλος έστι γεγραμμένη Ελληνι

Greek book ,

you know ?

στί .

I understand . But do the Μανθάνω » οι δε δή " Έλληνες

1 ένεκα - 30 far as concerns . - J . 621 ; C. 82, C.
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Greeks surpass the Eng- μων υπερβάλλουσιν ήτοι τους

lish in poetry, or the "Αγγλους τη ποιήσει και τους

Germans in philosophy ? Γερμάνους τη σοφία και

This is a difficult question. Τούτο έχει απορίαν. ο γούν Αισ.

Æschylus is certainly less χύλος αναμφισβητήτως λείπε

than Shakespeare, but ται του Σχακσπήρος, ο δ' αυ

Homer perhaps is greater "Ομηρος είκότως μείζωντούΜίλ

than Milton ; and as for τωνος » της δε φιλοσοφίας ένεκα,

philosophy, Plato and ο τε πλάτων και ο Αριστοτέ

Aristotle are inferior to λης, ταϊς μεν διανοίαις ουδέν

none of the most subtle υστερούντες των λεπτοτάτων

Germans, and they have των Γερμανών, τω γε της λέξε

infinitely more taste. ως γλαφυρώ αμήχανον όσον

υπερβάλλουσιν.

But the Greeks are weak “Υστερούσι μέντοι οι Έλληνες

in science. τη γε επιστήμη.

No ; Aristotle,Hippocrates, Ουδαμώς : σεμνά γαρ και καθ '

Aretæus, Euclid, Archi. ημάς ονόματα εν τοις περί τας

medes are weighty names επιστήμας επικρατεί ο τε' Αρι

in science even at the στοτέλης και ο Ευκλείδης , έτι

present day. δε ο Αρχιμήδης και ο Ιπποκρά

της και ο Αρεταίος.

Well, if this be 80 , I will Είεν, ούτως δή πειράσομαι εκ, so I

try and master the verb. μαθείν το ρήμα.

Try, and you will never Πειρώ συγε" ου γάρ αν σοι

repent. A little Greek μεταμελήσειε. Ο Ελληνισμός

is not a dangerous, but a ολίγος μεν ενυπάρχων ου κιν

useful thing ; and much δυνώδες άλλ' ωφέλιμον, πολύς

Greek is gold to the wise. δε χρυσόν αντισηκοι, τοις γε
God be with you . συνετοίς . Αγαθόν έχους δαί

μονα έν άπάσι παραστάτην .

5

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

The vocabulary belonging to this chapter will be found

under the dialogue RHETORIC AND BELLES LETTRES below .

1 Ούτως δή - under these circumstances , Sic demum .
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ON ANIMALS . ΠΕΡΙ ΖΩΩΝ.

So you are studying na- 'Αλλά σύγεσπουδάζεις περί τα

tural history ? φυσικά ούτως έχει ;

Yes ; I have commenced Ούτως και μην την αρχήν γε πε

with the amoeba, intend . ποίημαι από της αμοιβής , ανα

ing to mount up to man . βησόμενος έπειτα μέχρι του

ανθρώπου.

What is the amoeba ? I Ποιόν τι θηρίον τούτο η αμοιβή ;
have never seen one. ου γάρ τοι ουδεν ουδέποτε

είδον τοιουτώδες.

For that you will require Και γάρ είς τούτό γε πάνυ αναγ

a microscope: the anioeba καιόν εστι το μικροσκοπείον :

is one of the smallest επείπερτώνζωήν εχόντων θρεμ

of living creatures, that μάτων μικρότατόν έστιν ή α

floats about in the water, μοιβή, νήχεσθαι δε φιλεί εντοις

frequently changing its ύδασι πολλάκις μεταβάλλουσα

shape - whence the name. τηνμορφήν, όθενδη και το όνομα.

There is aclass ofanimals Υπάρχει, oίμαι, είδός τιζώων οίς
called molluscs, I believe ? τούνομα μαλακόζωα· ουχ ούτως ;

Yes ; creatures with soft Και μάλα γε: θρέμματα δηλαδή

bodies, as we have men μαλακούς τους σώμασι, καθάπερ

with soft brains.
δήπoυ ανθρώποις περιπίπτομεν
μαλακούς έχουσι τους εγκεφά

λους.

How do such creatures Τί ούν μηχανάται τα τοιαύταθρέμ

contrive to keep their ματα όπως την μορφήν σώσει,

shape in this hard world ? πολλά εχούσης καισκληρά της

των όλων φύσεως ;

They live mostly in water ; Διάγειδή ωςεπί το πολύ εν

and in order that they τοίς ύδασι, και δη και , προς το μη

may not be dasbed out άμορφα γενέσθαι ? συντεθλιμ

of shape by the storms, μένα,προσέδωκεν αυτοίς ο θεός

1

1 όπως , with fut . indic . after certain verbs , above p . 32.

3 πρός , εις τό , ένεκα του , υπέρ του , with infin . , to express a purpose. - J .

678 ; C. 6, obs . 1, a .
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as man.

Nature has protected υπερασπισμόν, οστράκων σκλη

them with a substantial ρων κάλυμμα παγιώτατον.

coating of hard shells.

An oyster belongs to this Το γούν όστρεον εις ταύτα τα

class. μαλακόζωα συντελεί ;

Yes ; but not the crab, Μάλιστα ου μήν ο καρκίνος γε και

and the lobster, and other ο αστακός και όσα τοιαύτα, ων

such creatures, whose δή οι οίκοι επισωρευθέντες τους

houses heap our sandy ψαμμώδεις αιγιαλούς καλλίσ

beaches with the most
τοις κατεστόρεσαν οστράκοις:

beautiful shells. ταύτα γάρ οστρακόδερμά εστιν.

Are ishes a superior class 'Αρά γε τελειότερον το τώνέχ
of animals to molluscs ? θύων γένος παράτα μαλακόζωα ;

Of course ; they have a Πώς γαρ ού είγε δή ράχιν

vertebral column as well έχoυσιν εκ σφονδύλων σύνθε

τον, ώσπερ ο άνθρωπος.

By what grades does the Κατά τίνας ούν βαθμούς αναβαί

scale then ascend ?
νει εις το ακρότατον το των

ζώων είδος ;

Through frogs, toads, ser- Διά δη των τε βατράχων και

pents, and crocodiles, we των φρένων, των τε δρακόντων

rise up to quadrupeds, και των κροκοδείλων , μέχρι πρός

who are nearest of kin to τα τετράποδα αναβαίνει, και δη έγ

the great biped, man. γύτατα προσήκει τω των διπό

δων κορυφαίο το ανθρώπω.

In what does their kin- Κατά τί μάλιστα εύχεται συγ

ship consist ? γένη είναι το ανθρώπω ;

In avertebral column and Mακράν δηλαδή έχουσι σφονδύ

: a more full development λων συνάρθρωσιν, την καλου

of the nervous system ; μένην ράχιν , και δη και των

for fishes have a very νεύρων εκβλάστημα πολυσχισ

small brain . τον νεανικώτερον· τοις γαρ ίχ .

θύσι σμικρότερος ο εγκέφαλος .

But a monkey, I presume,Ι Τοις δε δή πιθήκους, οίμαι, πολύ

has a much larger one ? μείζων υπάρχει ο εγκέφαλος:

ουχ ούτως ;

What makes you think so ? Τι μαθών' ταύτα λέγεις ;

Because it is a sort of "Έστιγάρ ο πίθηκος, είτις και άλ .
cousin to man . λος, ανεψιός πως του ανθρώπου.

Ha ! ha ! ha ! you jest : some Αιβοί, βοι των γουν τα φυσικά

scientific men say that the ήκριβοκότων έστιν οι τον πίθη

monkey was the great- κον αποφαίνονται πρόπαππον

grandfather of Adam . του 'Αδάμ .

.

1 τι μαθών as contrasted with τι παθών . - J . 872 ; F. 241 ; C. 46, 6.
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aus.

food ;

Credat Judæus ! Scientific Credat Judæus ! oi yàp din nepi

men are sometimes fond τας επιστήμας δεινοί έστιν ότε

of nonsense. αποκλίνουσιν εις φλυαρίας.

Yes ; they love their own 'Ερασθέντες γε των κομψών

crotchets as mothers their γνωμιδίων των αυτολοχεύτων,

misbegotten brats. ώσπερ δήπου καιαι μητέρες τα

ασύμμετρα βρεφύλλια θαυμασ
τον όσον στέργουσιν .

I believe the ancients were Οι πάλαι "Έλληνες,οίμαι, μάλα

very fond of fish .
ήδέως ήσθιοντουςιχθύς.

Ο yes ; they considered Σπουδαίως γούν τα τοιαύτα έθή
them a great dainty , as ρων λιχνεύματα, ώς εν τω γε
you may read in Athen- Αθηναίω έστιν αναγνώναι εγώ

For myself, I am προς τα εδέσματα ουδαμώς

not particular about my είμι αψίκορος , άτε τροφήν λα
the ox and the βών εκτου βοός και τωνπροβά

sheep supply my nutri- των ικανήν .

ment .

With a few partridges and Πρός δε τούτοις, προσφερόμενος

p! sants, I suppose, in oίμαι, πέρδικας και φασιανούς

the shooting season ? ολίγους, περίΑρκτούρον όταν

εξέρχωνται οι καλοί κάγαθοί

εις την ορεινήν, πυροβόλοις

καταβαλούντες τα άγρια των
πτηνών .

Yes ; and deer, with the "Ετιδε και ελάφους και τα ποι

spotted troutlings that κίλα χριστόψαρα, τα πληθύοντα

people our streams. εν τοις ενθάδε ποταμοίς.

In France and Belgium, I Παρά γε τους Φράγκους, και εν
amtold, theyeat thrushes, τη Βελγική, φασίν έσθίειν τους

and blackbirds, and night- ανθρώπους κίχλας τε και κοψί.

ingales. χους, και δη και αηδόνας .

Yes, the monsters ! and so Και σφόδρα γε , των απανθρώ

their groves are without εικός ούν ενδεώς έχειν

melody, and their souls τα μεν άλση αυτών της μελω

without poetry . δίας , ταςδε ψυχάςτηςποιητικής.

Green trees and singing Και γάρτα δένδρα τα χλωρά, και

birds are the great charm οι όρνιθες οι ασματοποιοί μέ

of British scenery. γιστον προσάπτουσι θέλγητρον

τοις εν τη Βρεταννία τόποις.

There you are right. With 'Αληθέστατα λέγεις: είγε δή

Burns's songs in my hand, έχωνεντη χειρίτον Βούρνσιον,

and the mavis pouring και υπό τα απεριέργω μέλει

rich melody from the των κιχλών των εκ των νεοπ

fresh green
birches in τόρθων σημυδών αδουσών

πών :
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spring, walking along the ταις όχθαις ποταμίσκου ελικόρ

banks of a wimpling burn, ροιο πλανώμενος, κατά πάντα

I am perfectly happy. έγωγε ευδαιμονώ.

Long may you be so! Μήποτε παύσαιο κατά ταύτην

γετην τέχνην όλβιζόμενος.
Meanwhile , the bell calls ; 'Ατάρεν τω γε παρόντι καλεί με

I must be off.
ο κώδων: ανάγκη απαλλάττεσ .
θαι .

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Amphibious animals - επαμφοτερίζοντα, τα. An anchovy

αφύη, -ης, ή. To bellow - μυκώμαι. Abug -- κόρις, -εως , ο.

Carnivorous animals - σαρκοφάγα, τά . Αcentipede - σκολο

πένδρα , ας ,ή . A finch - σπίζα, -ης, ή . A fea - ψύλλα, -ης,

η. A founder - ψηττα, -ης, ή. A glow- worm-- πυγολαμπίς,

-ίδος, ή. Gregarious animals - συναγελαζόμενα, τα . A guinea

hen - μελεαγρίς, -ίδος, ή. Herbivorous animals –καρποφάγα,

τά. An insect - έντομον, -ου , το . A lark - κορυδαλλίς, -ίδος ,

η. A larva or grub - κάμπη, -ης, ή. An otter - ένυδρεις,

-ιος , ή. Το crylike a partridge- τιττυβίζω. A plover

χαραδριός, -ου, ό . Το squeak - τρίζω . Α sea-gull - λάρος, ό.

A sea- urchin - έχίνος, -ου, ο. A shell- ish - κόγχη, ης, ή.

A shrimp - καρίς, -ίδος , ή . A snail - κοχλίας, -ου, ο. Soli

tary animals - σποραδικά, τα . A sparrow - στρουθάριον. Το

twitter-τερετίζω. A woodcock - σκολόπαξ, -ακος , ο. Α

worm - σκώληξ, «ηκος , ο.

DIALOGUE NINTH..

THE PARTS OF THE BODY , ΤΑ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ ΜΟΡΙΑ..

Well, you have given up 'Αλλά σύ γε, αποδράς από του
the Church and taken εκκλησιαστικού συστήματος,

refuge in Medicine, I un- καταφυγήν έχεις την ιατρικής
derstand ?

ουχ ούτως ;

Yes ; I am just come from Ούτως · και γάρ ήκω ήδη καλλίσ .

an admirable lecture on την ακούσας παράδοσιν περί

anatomy. της ανατομικής.

i Participles after verbs of ceasing, etc.–J. 688 ; F. 238 ; C. 46, obs. b .

E
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What a wonderful struc- “Η του ανθρωπίνου σώματος κα

ture the human body is ! τασκευή ως θαυμαστόν τι έχει .

Yes ; it seems impossible Σφόδρα γε : ουκέσθ' όπως άθεος
for an anatomist to be an αν γένοιτοόστις της ανατομικής

atheist. έμπειρος είη.2

Unless, indeed, he be Ει μη άρα ή πάρoινος τυγχάνει, ,

either drunk, or mad, or ών, ή παράκοπος, ή τυφλός.

blind .

Or a vain creature fond of *Η δ' αυ δοξοκόπος τις άσμενος
puzzling himself for the γιγνόμενος περί τας απορίας,

sake of appearing clever ώστε αυτό γε δοκείν των δει

to himself and others. νων είναι και τους ανθρώποις.

The wisdom of the Great Τήν του μεγάλου δημιουργούσο
Architect in forming the φίαν , την εν τη του ανθρωπίνου

body was first observed σώματος κατασκευή, πρώτος

by Socrates. εσκόπει ο Σωκράτης .

Where ? Που δη ;

You will find the discus- Πάρεστιν ευρείν τους περί τού

sion, the germ of Paley του λόγους, όθεν δη εξεβλάσ .

and all the Bridgewater τησεν ο Παιλείος , και ο

host, in the Memorabilia σύμπας λόχος των Βριδγουατερ

of Xenophon . ιζόντων, εν τοις απομνημονεύ

μασι τοις του Ξενοφώντος.

In the joints of the body 'Εν δε δή ταϊς της κατασκευής
I am astonished at the συναφαίς εκπλήττομαι θαυμα

wonderful combination of σίαν πάνυ της τε ρώμης και της

strength and flexibility. υγρότητοςκράσιν.

But the most wonderful Ου μηναλλά και μέγιστον έμ

thing is the lightness of ποιεί θαυμασμόν ή του σώμα

the structure, weighing, τος κουφότης, έλκοντος δη

as it does, so many pounds τοσαύτας λίτρας αδράς τε

of stout flesh and bone. σαρκός και παγίων οστών .

Yes ; life is truly a stand. Ευ λέγεις: αυτή γάρ τοι η ζωή

ing miracle. I sometimes αίδιον θαύμα παρίσταται τοις

think it strange that we συνετοίς. "Εμοιγε επέρχεται

do not require a surgeon ενίοτε θαύμα είναιτομη δείσθαι

once a week to readjust ημάς ιατρού άπαξ της εβδομά

our poor shaken bones. δος, του συνδιορθούν τα έξαρ

θρα οστά.

τε

1 ουκ έσθ ' όπως - feri non potest it.-J. 817, 5.

2 Optative after όστις almost like εί τις - whoever might happen to be.

J. 831 .

3 Greek partiality for the partitive. - J. 533 ; F. 46 ; C. 63, obs. 3, C.
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χοντος νου.

a

But the circulation of the 'Αλλά μην ή γε του αίματος κυ

blood , and the sleepless κλοφορία, και οι άυπνοι της

beating of the heart as- καρδίας παλμοί προ πάντων

tonish me most of all . ποιουσί με τεθηπέναι.

And the pulses of the Οι δε δή του αίματος σφυγμοί

blood, how regular they εν ταϊς φλεψίν, ώς έμμετροί
are, and musical ! είσι και έμμελείς.

Most musical ! Allthingsin 'Εμμελέστατοι γάρ είχε αριθ.
the world, as Pythagoras μου πλήρη έστιν άπαντα, ως

long ago declared , are δη πάλαι απεφήνατο ο Πυθα

full of number, and num . γόρας» αριθμός δε όπου αν

ber is always the work παρη , σημείόν εστι τουενυπάρ
of mind.

The wing of a bird has al . Και μην έμοιγε εκάστοτε τελειό
ways appeared to me a τατον φαίνεται μηχάνημα αι

most perfect contrivance . των ορνίθων πτέρυγες .

Onthatpoint you could not Περί γε τούτου ου χείρον ανα
do better than read the γνώναι άπερ συνέγραψενο της

Duke of Argyll's book on 'Αργαθηλίας Δούκας εν βίβλω ή

the Reign of Law . επιγράφεται η του νόμου βασι
λεία .

Though medicine is now "Εγωγε, καίπερ νυν δή τα ιατρικά

my profession, I feel that επαγγελλόμενος, σύνoιδα ρέ

I have still a sort of in- πων που επί τάς θεολογικές

clination for these theo . ταύτας θεωρίας.

logical studies.

I am glad to hear that . “ Ησθηνά ακούων είγε δή ο

Theology is the eye of οφθάλμός των επιστημών ή

Science. Ihave oftenwon- θεολογία. Πολλάκις γούν έθαύ

dered what could have μασα τι παθών τα πρότερα

induced you to desert απέλιπες παιδικά .

your first love.

The Confession of Faith. Τασύμβολα τηςορθοδοξίαςπαρε

I read the Bible carefully, ξέτραπέ με, τα παρά τοις Κάλ

but unconsciously became βινισταίς. ' Αδιαλείπτως γάρ

every day more hetero εγκείμενος τη των γραφών αν
dox . αγνώσει, έλαθον πορρωτέρω

αποκλίνων εις την ετεροδοξίαν .

Thatwasamisfortune; how- Oικτρά ταύτα λέγει μέντοι και
ever, as Heraclitus says, “Ηράκλειτος ως το κακόν αεί

1 Although — best rendered by kaimep with a participle, when the clause

refers to the same subject as the principal clause, otherwise with ei kai.

J. 697 ; F. 246 ; C. 46 , 6, 93, obs .

2 Aor. for present with certain verbs . - P . 18, note 1, supra.
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Evil has no more intim

ate companion than Good.

You are now not only a

theologian, but a physi.

cian ; a perfect man both

for soul and body. I

wish all our doctors

were as deeply read in

the Bible as in the Phar.

macopeia, and then they

would know how to deal

with a curious compound

creature, whose soul as

often deranges his body

as his bodydisturbs the

free action of his soul.

But the bell rings ; I see

the Professor coming,

and must go to the

lecture.

εταιρότατονέχει το αγαθόν. Και

νυν δή απoβέβηκας σύγε, προς

το ιατρός είναι, και θεολόγος:

ανήρ δήπου τέλειος, και σώματι

και ψύχη τετράγωνος. Βου
λοίμην αν εγώ πάσι τοις 'Ασ

κληπιάδαις ουχ ήττον εγκε

χρώσθαι τας γραφάς ή την

φαρμακοποιίαν· ούτως δή εικός
ειδέναι αυτούς όπως δεί μετα

χειρίζεσθαι σύνθετόν τι και ού

των τυχόντων θρέμμα, ου δή η

ψυχή τοσάκις το σώμα ταράτ

τει οσάκις το σώμα της της

ψυχής αυτοκίνησιν εμποδίζει.

'Ατάρ ηχεί οκώδων: ορώ ερχό

μενον τον καθηγητήν, και ανάγ

κη παρεϊναι τη ακροάσει.

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

To build into an organism - διαρθρόω. Βeak - ράμφος, -ούς,

τό. A beard - πώγων , ωνος, o. Cartilage - χόνδρος, -ου, ο.

Το distort - διαστρέφω. Digestion - πέψις , εως, ή. Το ex
pectorate - χρέμπτομαι. Forefinger - λιχανός, ο . Function

πράξις, ενέργεια. Το grow outof– αποφύομαι. Gullet

στόμαχος, -ου, ο. Hipjoint – κοτύλη,ης, ή. Hooked - γρυπός.

Intestines-τα έντερα. Joint - άρθρον, -ου, τό. Jugular

vein - σφαγή, -ης, ή . Kidneys - νεφροί, -οι. Lungs- πνεύμων,

-ονος , ο. Membrane - υμής,-ένος, ο. Amoustache - μύστας,

ακος , ο. Personal appearance - ιδέα. Ringlets - πλόκαμος,

Secretion - έκκρισις, εως, ή. Shoulder -blade

ωμοπλάτη, ης, ή. The skull - κρανίον, -ου, το. Spinal
marrow - ο νωτιαίος μυελός . To spit- πτύω. Suture

ραφή, ής, ή. Sanb - σιμός. Thumb -- αντίχειρ, -ειρος , ό ..

Wrinkle - ρυτίς, -ίδος, ή. Wrist - καρπός, -ού, ο .

-ου, ο.

1 Nominat before infin ., caused by attraction of the nominative of

principal subject in the leading clause. J. 672 ; F. 229 ; C. 66 , obs.



43

DIALOGUE TENTH.

ON PLANTS, TREES, AND

FLOWERS .

ΤΑ ΦΥΤΑ , ΤΑ ΔΕΝΔΡΑ, ΚΑΙ

ΤΑ ΑΝΘΗ .

I had a beautifulwalk to . 'Ετύγχανον σήμερον περίπατον

day along the banks of
περιπατων ευ μάλα τερπνόν

a winding brook near κατά τάς όχθας πολυκαμπους

Joppa. ποταμίσκου εγγύς της Ιόππης.
It was indeed a glorious Ευδία γάρ τοι ήν πάνυ θεία ,

day !

The banks wereall studded Διειλημμέναι ήδη ήσαν αι όχθαι

with spring flowers. άνθεσιν εαρινοίς.

Next week the Botanical Tη επιούση εβδομάδι άρξονται
classes will be opened : αι ακροάσεις αι περί της βοτα

do you mean to join ? νικής. 'Αρά γε θέλεις μετέ

χειν ;

Certainly. Botany is in Παντάπασι μεν ούν. "Έστι γαρ
my opinion the most δη, κατ' εμήν γε γνώμην, ήβοτα

delightful of the natural νική συμπασών των επιστημών

sciences. Besides, the ex- ημεγίστην φέρουσα τερπωλήν.
cursions lead the students άλλως τε και δια το ποιείν

into the most lovely re- πλανάσθαι τους μαθητάς έξι

gions, and are favourable χνιάζοντας τάς βοτάνας, κατά

to health . παγκάλους τόπους - όπερ δή

ουκ ολίγον συμβάλλεται προς

την υγίειαν.

I thought Botany was Qήθην έγωγε την βοτανικήν

studied only by the περισπόυδαστον τοις

Medicals. την ιατρικών επαγγελλομένοις

μόνοις.

Quite a mistake; do you Ταυτά γε θαυμαστόν όσον ήμαρ

think flowers have no τες. Μών σύ γε ως των ανθέων

interest to a wise man, μηδεν εχόντων ψυχαγωγικόν,

except when they furnish μη ποριζόντων γε φάρμακα

drugs to the apothecary ? το φαρμακοπώλη ούτως έχεις

την γνώμην ;

είναι

1 ws with gen . particip . for accus, with infin . - P . 34 , note 2, supra .
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names .

TOLS .

5

No; but Botany always " Ηκιστά γε. ή δε βοτανικήπάλαι

seemed to me a triding έμοιγε δοκεί μικρολογία τινί'

study . ενέχεσθαι.

It is triding only to the 'Αλλά μην μικρολογίαν γε ουκ
superficial, who content έχει, ει μη τοίς επιπολαίοις των

themselves with learning περί αυτήν γιγνομένων , όσοι δη

by heart a roll of Latin αγαπώσι Ρωμαϊκών τινωνονομ

The structure των πίνακααποστοματίζοντες.

and growth of plants is a “Η δε των φυτών κατασκευή

subject worthy of the και αύξησις πραγμά έστιν αξιο

profoundest study. σπούδαστον και τοις σοφωτά

The Linnaean systemI Τηνδε τουΛινναίου καλουμένην
cannot but think some- μέθοδον ουκ έσθ' όπως ουκ αν

what arbitrary and arti- ηγοίμην επιτέχνητoν πως είναι

ficial . και πλαστών.

So it is ; but it is, like a 'Αληθή ταύτα: η δε μέθοδος αύτη ,
dictionary of words in καθάπερ λεξικόν συντάσσον τα

alphabetical order, more ονόματακατά στοιχείον, ειμη
useful, if not so scientific. εις τοσούτον τεχνικήεστιν, αλλ'

ωφελιμωτέρα γε.

A flower -garden seems to Κηπός γεδή λαμπρόν μοι εκάσ

me a brilliant confusion. τοτε φαίνεται μίγμα.

There is no confusion in 'Αλλά μην η φύσις oυ πρoσίεται

nature. A child might εικαίον μίγμα ουδέν . Τα γε

distinguish a monocotyle- μονοκοτυληδονικά των φυτών

donous plant from a dico . και νήπιος , προσβλέψας μόνον,

tyledonous by the mere ραδίως αν διακρίνου.

look.

What do you mean by Τούτο δε τι βούλεται, το μονο

monocotyledonous ? κοτυληδονικόν ;

I mean plants that have Φυτά λέγω όσα ? έν μόνον έχει

only one seed - lobe. Most φύλλον σπερμοφυές ήγουν λο

plants have two, which βόν. Τα γαρ πλείστα των φυ

you will see when the των δισσους έχει τους λοβούς,

plant first appears above ούς δη πάρεστιν ιδείν όταν3

ground in growing. αυξανόμενον το φυτόν αναφύη

ται εις το φώς.

1 Pres. for a past continued into thepresente - J. 396 , 2 ; F. 138 ; C. 34 , b .

2 όσα used for d, after πας , άλλος, and plurals generally, to direct atten

tion to the individuals of a mass.-C. 67.

όταν with subj. , not ότε , because not one definite act, but an action

that may occur at any time, or recurs at definite times.–J.841, 2 ; F. 188 ;

C. 92, b.
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me ,

What kind of plants are Τα δε ποια φυτά συντελεί εις τα

monocotyledonous ? μονοκοτυληδονικά;

Grasses, lilies, and palm- " όσα ποών γένη σύμπαντα, τα
trees. τε κρίνα και αι φοίνικες .

Το what class do wheat “ο δε δή πυρός και η κρίθη , τίνα

and barley belong ?
οικειούνται χώραν ;

They are grasses. Δηλον ότι των ποών εισιν.

Which of the Scottish Συ δετωνέν Καληδονία επιχωρίων

trees do you like best ? δένδρων τί μάλιστα αγαπάς ;

The birchis my favourite. “Υπεραγαπώ την σημύδαν η γε

On the banks of the εν τη ορεινή επί ταις όχθαις των

rushing Highland rivers βιαίω ρεουσών ρεύματι χαρα

in May it flings the δρών: φθίνοντος του Θαργηλιώ

breath of Paradise about νος αμφιβάλλει μοι πνοήν τινα

ώσπερανεί του Παραδείσου .

You speak like a poet. Ποιητικώς πως λέγεις.

Flowers andtrees are the "Έστι μέντοι τα άνθη και τα δέν
poetry of the Earth . I δρα ποίησις τις της γης. "Α

wish my thoughts were σμενος δεχοίμην αν τα νοήματά

always as sweet as the μου αεί ούτως έχειν ηδέα, ως

birch and as bright as η σημύδα, και λαμπρά ως το
the rose . ρόδον.

I am very fond of the ash, 'Εγώ υπερφυώς ήδομαι τη μελία
though it is rather late καίπερ βραδύτερον αναπτυσ

in unfolding its tresses. σούση την φόβην.

Why ? Δια τί ;

Because in Scotland ash- Διότι κατά την γε Καληδονίαν
trees generally τας μελίας έφύτευον παρά καλύ

planted beside the lone βαις μονήρεσιν εν ταις εύχλόοις

cottages in the beautiful βήσσαις της ορεινής.

green glens.

You are right ; I have 'Ορθώς λέγεις τας μελίας ταύ

often seen these ashes, τας πολλάκις μεν εθεασάμην,

but they rather make me λύπην δε μάλλον επέβαλον μου
sad . ορώντι .

How so ? Πώς τούτο λέγεις ;

Because they show where Μνημεία γάρ πως έστι των αν

had happy θρώπων οι πάλαι μεν ενταύθα

hearths, but where be- ιλαραϊς έχρώντο ταις εστίαις,

neath the old ash -tree όπου τα νυν λίθοι μόνον

there are now only stones φαίνονται και άκαληφαι.

and nettles.

were

men once

i Comp. rather, somewhat ; i.e. slower than other trees . - J . 784 ; F. 70 ;

C. 23 , C.
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some

That is true ; but I never 'Αληθή λέγεις: πλήν έγωγε τοις
indulge sad thoughts. αλγεινοίς ου φιλώ ένδούναι δια

λογισμούς.

You are a philosopher, Φιλόσοφος δήπουθεν σύγε:,

perhaps ; I am a man, έμε δε , άτε άνθρωπον, κλαίειν

and must weep ανάγκη ενίοτε : " Ubi solitu

times. Ubi solitudinem dinem faciunt, pacem appel

faciunt, pacem appellant. lαnt . ” Φευ, φεύ των ορειτών

Alas ! the poor High- των ταλαιπώρων.!

landers.

The Highlanders will be Τοις γε ορείταις ταχάν γένοιτο

happier perhaps in Ame- μείζων ή ευημερία εν τη 'Αμε

rica . ρική .

Perhaps ! Only Scotland Είκότως· η δε Καληδονία ένδε!

will be poorer. But let us εστέρα γενήσεται. Αλλ 'αφείσ

dropthissubject. Though θω ταύτα . Συ δε δή, καίπερ ου
you are not a student of

περί ιατρικών σπουδάζων, συνα
medicine, come with me κολουθει μοι εις τον βοτανικόν

to the Botanic Garden . κηπον.

Right gladly ; and perhaps 'Ασμένως μεν ούν και δη και

I may join the class. εγκαταλεγήναι με το των βο

τανιζόντων λόχω συμφιλοσο

φουντάσοι ουδέν απίθανον .

You could not possibly do Ούκ έσθ' όπως σοφώτερόν τι

a wiser thing. It will αν πράξειας. Οία2 γάρ ή περί

deliver you from the τάς βοτάνας μελέτη σώσαισε

smell of books, and mid- από της όδμης της των μύδα

night oil, which is ex- λέων βίβλων και της του ελαδίου

tremely unhealthy. Come του μεσονυκτίου: η δη βλάβης

along ! επιφέρει τους σώμασιν ουσμικ

ράν. "Ιθι νυν.

;

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Agaric–άγαρικόν, τό. An artichoke -- κινάρα, ας , ή. Βed

straw - γάλιον , -ου, τό. Beet-τευτλον, -ου, το. Blue

κυάνεος. Greyish blue - γλαυκός. Celandine - χελιδόνιον ,

ου , τό. Comfrey - σύμφυτον, -ου, τό. Cork - φελλός, -ου,

6. Cotton - βαμβάκιον, -ου, τό. Corn marigold - χρυσάν

θεμον , -ου , το. Cresses - κάρδαμον, -ου, το . Dafodil - νάρ

κισσος , ου, ο. Dock - λάπαθον, -ου, τό. Down on seeds

πάππος, ου, ο. Fern-- πτερίς, ίδος, ή. Flea - bane - κόνυζα ,

-ης , ή. Flower's head , cluster of Howers - κόρυμβος, -ου , ο.

1 Genitive of source of emotion. - J . 489 ; F. 45 ; C. 87 .

olos, with infin ., is ofsuch a nature as to.-J. 666, 1 ; C. 30, obs. e.
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Garlic - σκόρoδoν, -ου , το . Green - χλωρός. Heath - έρείκη ,

-ης, ή . Honeysuckle - περικλύμενον, -ου, το . Horsetail

ίππουρις, -ιδος, ή. Juniper - άρκευθος, ου, η. St. John's

wort - υπέρικου, -ου , τό. The kernel - πυρήν, -ήνος , ο .

King's-spear - ασφόδελος, -ου, ο . Husk or shell - κελύφη,

-ης, ή. Larkspur - δελφίνιον, -ου, το. Large and ample

αμφιλαφής. Leek - πράσον, -ου , το. Lettuce - θριδακίνη ,

-ης, ή . Leaves, to cast- φυλλοβολέω. Marjoram - oρίγανον,

-ου , το. Meadow-rue-θάληκτρον, -ου , το. Mint - ήδύοσμον,

-ου, το . Mistletoe - ιξός , -ού, ο. Mustard - ναπυ, υος, το.

Nut - κάρυον, ου , το . Peas - πίσον,-ου, τό. Sea-kail - κράμβη
θαλασσία . Seed - σπέρμα, ατος, τό. Snapdragon - αντίρρι–

νον , -ου , το. Southernwood - αβρότονον, ου, το. Stock gilly

fower - λευκόϊον, -ου, τό . Monkshood - ακόνιτον , -ου, τό .

Wormwood - αψίνθιον, -ου , τό .

DIALOGUE ELEVENTH.

ON ROCKS, STONES, AND THE

STRUCTURE OF THE EARTH .

ΠΕΤΡΑΙ, ΛΙΘΟΙ, ΚΑΙ Η ΤΗΣ

ΓΗΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ .

What shall we do now 'Αλλ ' ήμείς τί ποτε χρή πράτ

that tbe winter is over ? τειν , παρελθόντος ήδη του χει

μώνος ;

When the lowers bloom, Εγώ, άμα άνθουσι τοις άνθεσι

I study Botany. ταπερί τας βοτάνας μελετώ.
And I Geology. ' Εγώ δε την της γης κατασκευήν.

Surely living flowers are Και μην τα γε ζώντα άνθη της

more worthy of study σπουδής αξιώτερά που έστιν ή

than dead stones. οι άψύχοι λίθοι .

I think not ; books also Ου σύμφημι· είγε δή και αι

are dead, but though dead βίβλοι άψύχοι μέν εισι, σοφών

they are full of wise dis- δε λόγων πληθύουσιν.

course .

But what can a barren Πέτρα δε δή γυμνή και άκαρπος

rock say ? τί ποτ' αν φαίη ; 2

If you attend , I will tell Λέξω, ει βούλει προσέχειν.

you .

Well, proceed. Λέγε δή.

1 άμα with the dat . for as soon as.-J. 699.

i år with opt. expressing possibility . – J. 425 : F. 177 ; C. 43, b, 2.
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.

The rock is full of stereo . Πλήθυουσι γαρ αι πέτραι στερε

type forms from the most ων τινων τύπων πάνυ ώγυγίων.

ancient times.

What types do you mean ? Τους ποίους λέγεις τύπους ; ου
I never saw them . γάρ ποτε έμοιγε ήδη εις την

όψιν εισέπεσον .

If you go into a quarry , Ου μην αλλά εισελθών εις τα

and cleave the stones, you μέταλλα, και τους λίθους κατα

may stumble on them σχίσας , εύρήσεις τους τοιού

without difficulty. τους: πρόχειροι γάρ.

I never found any in the 'Εν τοις γε του γρανίτου μετάλ

granite quarries at Aber- λοις τοις κατά την 'Αβερδονίαν

deen . ουδενί ουδέποτε τοιουτοτρόπο

περιέπεσον τύπω.

I am not surprised ; there Ουδέν θαυμαστόν· άκαρπος γάρ

are none in granite : but των τοιούτων και γρανίτης· αλλ'

what Xenophanes found όμως άπερ ο Ξενοφάνης, ο ακ

five hundred years before μάσας φ' έτη προ της ενσάρκου

Christ in the quarries of οικονομίας , εύρεν εν ταις των

Syracuse, and in the flags Συρακουσών λατομίαις και ταϊς

of Malta, you may find in της Μελίτης πλάξι, ταύτα δη

the coal layers of Scot- εύροις αν εν τοις καταχθονίοις

land - at Dunfermline του άνθρακος καταστρώμασι

perhaps, or Τranent . Of, . παρά τω Δουμφερμλίνω εικό
course you have heard of τως, ή το Τρανέντω. 'Αμέλει

the Old Red ? ήκει που σοι εις την ακοήν η

πέτρα ή καλουμένη παλαιερυ

θρά.

O yes ; and seen it too ! Πώς γαρ ού ; και είδον πρός .

Where ?

At Thurso . ' Εν θυρσώνι.

the large Thurso Και γάρ αι πλάκες αι παμμεγέ
flags are full of all sorts θεις του θυρσώνος αθρόους

of impressions of strange παρέχoυσι τους τύπους ιχθύων

antediluvian fish . τινών πάνυ Κρονίων και προσ

ελήνων.

Were they drowned in the 'Aρ ούνέπνίγη εν τω κατακλυσ
Flood ?

μώ τα ιχθύδια;

In the mud certainly ; and 'Εντω πηλό μάλλον ή εν τω
their bodies remain, like πελάγει τα δε σώματα δια

a seal stamped in the μένει, καθάπερ εκ σημάντρου

rock . τύποι εναργώς εσφραγισμένοι

εις την πέτραν.

Που γης και

Well ;

1 Opt . with αν for licet.
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δια ;

What kind of fishes are Τα ποια ευρίσκεται ενταύθα ιχθύ

found there ?

Strange creatures with θρέμματα δη εξηλλαγμένα πάνυ

wings and bright glanc- και άτοπα, πτέρυγας έχοντα και

ing scales, whence they λεπίδας στιλβούσας , όθεν δη

are called ganoid fishes. γανοειδές ονομάζεται το γένος.

Are there any other crea- 'Αρά γε παρά τους ιχθύς άλλ'

tures besides fishes found άττα ευρίσκεται θρέμματα εν

in the rocks ? ταϊς πέτραις ;

O yes ! In the limestone Και μάλα γε · εν ταις πέτραις της

rocks of England all sorts ' Αγγλίας ταϊς τιτανώδεσι παν

of monsters - Winged liz- τοδαπά ευρίσκεται θρέμματα,

ards, crocodiles, all sorts οίον σαυραι , κροκόδειλοι, δρά

of serpents, gigantictoads, κοντες πολύτροποι, φύσαλοί

mammoths, mastodons, τινες γιγάντειοι, τα υπερμε

and what not. I have γέθη μαμμώθια, μετά των μασ

seen them myself. τoδόντων, καιόσα τοιαύτα . Eώ

ρακα αυτόςτα τέρατα ταύτα.

Where, I pray ?Ι Πού αντιβολώ σε.

In the Crystal Palace. 'Εν τοις υαλί, βασιλείοις.

Oh ! mere imitations.
Μιμήματα λέγεις.

but I have seen the Μιμήματα : ου μην αλλ ' αυτά

real creatures also at έτυχον ιδών τα θηρία, εν τη

Lyme Regis, at York , and πόλει Λαιμρήγις, εν Έβοράκη,

in various parts of Eng και άλλοθι κατά την Αγγλίαν.
land .

Do you mean to make a 'Αρ' ούν εν να έχεις πορείας πο

geological tour this sum- ρεύεσθαι γεωλογικήν, κατά το
mer ? επιγιγνόμενον θέρος και

Certainly ; with hammer Παντάπασι μεν ούν και γαρ την

in hand, from Gretna σφύρανέχωνέντηχειρί, βαδίζων

Green to John o'Groat's από του Γρετναλειμώνος μέχρι

House, I will knock these προς το 'Ιωάννου Γρώτου οικί

strange monsters out of διον εκκρούσω τα παράδοξα

their coffins.
ταύτα θηρία εκ των νεκροθηκών.

And when you return will Και μην και επιστρέψας έμοιγε

you show me the booty ? δείξειας αν τα λάφυρα ;

Of course ; and give you 'Αμέλει γούν, και δωρήσομαι

part of it too - that is , πρός» επί τοιςδε ώστε υπό

provided you promise σχέσθαι σε μήποτε μηδαμώς

again to talk μηδέν λέγειν, φαυλίζοντα την

against geology . Γεωλογικήν.

Yes ;

.

. never

1 επί with dat. for conditions of a bargain. - J . 633 , 3 ; F. 86 ; C. 83, obs .

10 b, 93 * .
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That I do ; you have Kείσθω ταύτα και γαρ εδίδαξάς

taught me how to find με και εν τοις λίθοις ευρείν

sermons in stones . λόγους.

And good in everything, I Και δη και εν άπασιν το αγαθόν,

hope. - Farewell ! ως ελπίζω γε . "Ερρωσο.-

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Agate - αχάτης, -ου, ο. Alkaline, ashes –κονία , -ας, η .

Argenic, red - σανδαράχη, ης, ή. Blood-stone - αιματίτης,
-ου , ο. Calamy, white - πομφόλυξ, -υγος, ή . Copper, oxide
of – λεπίς χαλκού . Carbonate of soda -λίτρον, νίτρον,

-ου, το . Litharge - λιθάργυρος, -ου , η. Loadstone-- Ηρακ
λεία λίθος, ή. Οrpiment - αρσενικόν, ου, τό. Petrifaction

απολίθωσις, εως, ή. Pumice - κίσηρις, -εως, ή. Silex

χάλιξ, -ικος, o and ή. Foliated sulphate of lime - σεληνίτης
λίθος. Sulphurate of iron- πυρίτης, ου, ο. Ιnlaid with

precious stones - λιθοκόλλητος. A vein - διαφυή, -ης, η.

DIALOGUE TWELFTH .

ON CHEMISTRY . ΠΕΡΙ ΧΗΜΕΙΑΣ.

Well ! I see you are just 'Aλλά σύγε άρτι ήκεις εκ του

come from the Chemistry ακροατηρίου της χημείας· Τί

class ; what did the Pro2 δή λέγων ετύγχανεν ο καθηγη
fessor say ? της και

He said that chemistry Την χημείαν απεφαίνετο παρ'
was the most interesting άλλαςεπιστήμας έχειν το έπα

of the sciences. γωγών .

This is the old alage ; all Τούτο δή το της παροιμίας· έκασ

shopmen praise their own τος εγκωμιάζει τα εν αυτού

καπηλείω κάπηλος.

Yes ; no doubt he praised 'Επώνει γάρ τοι περί ου ο λόγος

his subject that the stu- ήν αυτώ , ίνα δή οι μαθηται

dents might take an in . σπουδαίως περί το πράγμα

terest in it ; but I agree σπουδάζομεν καίτοι συγκατα

with him it is both in . τίθεμαιαυτό επαγωγών φάσ

teresting and useful. κοντι είναι την επιστήμην ταυ

τηνί και χρησίμην.
Would it were also pleas- Είθε και ωσαύτως είη τερπνή.

wares .
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1

ant ! but the smells are 'Αλλά μην αί γε οσμαι βδελυ

often hateful ; and last κταί τινές εισιν και μην και

year I was almost choked πέρυσι παρά μικρόν απεπνίγην

with chlorine
gas,

which τη του χλωρίου ατμίδι, ήν

my cousin Tom , dabbling παρακευάζων ετύγχανε θωμα

in these matters , was σίδιον ο ανεψιός μου, των τοι

preparing, -burning my ούτων δήπου ακροθιγώς απτό

finger also at the same μενος , προς δε τούτοιςτο φωσ

time severely with phos- φόρο καύσας μοι τον δάκτυλον

phorus. οδυνηρώς.

No doubt great care is 'Αμέλει μεγίστην δει επιμέλειαν
necessary in performing ποιείσθαι όσοι αν είς διάπειραν

experiments : I observed τωσι των στοιχείων ήσθόμην

that,whenever the Profes- εγώ τον καθηγητήν, οσάκις του

sor handled phosphorus, γε φωσφόρου πείραν λάβοι,

he was particularly care- πάντα δια ακριβούς πράττοντα
ful, and sometimes used ευλαβείας, και δη και ενίοτε εν

small pincers. ταιςχερσί μικράν τινα έχοντα

λαβίδα .

I understand chemistry Την χημείας φασί των πάνυ

is altogether a modern νεοκτίστων επιστημών είναι:

science . ούχ ούτως ;

Yes ; Empedocles taught Ούτως· ο γούν Εμπεδοκλής φορ
that there four τικώς που διασχυρίσατο τέτταρα

elements , where είναιτα τών όλων στοιχεία,όπου

chemists number about γε τα νύν οι τεχνικοί ως εξή

sixty simple bodies. κοντα εξαριθμούνται τα πρώτα

σωμάτια .

What were the elements Τα δε τέτταρα ταύτα ποιά τινα
of Empedocles ? ήν, τα τού 'Εμπεδοκλέους ;

Whateveryoneknows : air , “Απερ δή και νήπιος αν φαίη,
fire, earth, and water,- δηλαδή ο αήρ, το πυρ , η γη,

which are all compounds. και το ύδωρ.

Is water not an element ? Εκείνο2 λέγεις, ώς ουδε του ύδα

τους στοιχείου όντος ;

Certainly not ; it is com: Πώςγάρ είγε δή σύνθετόν έστι

posed of one volume of το ύδωρ, εξ' ενός μεν μεγέθους

oxygen and two of hydro- του οξυγόνου, δυειν δε του

gen ,-a liquid made up υδρογόνου, υγρόν δήπου έκ δυεϊν

υνεστηκός αέρων .

were

now

:

of two gases. συνε

1 A recurrent action, in past time, preceded by ότε , οσάκις , ός , όστις , etc.

takes the opt.- . 843 ; F. 188 ; C. 40, 1b.

2 εκείνο like illud in Latin , often used for τόδε οΓ τάδε to emphasize what

is immediately to be mentioned. J. 657 ; F. 101 ; C. 20, C.
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called oxygen .

You may pro

But the air we breathe, Ι ο δε αήρ που, ω χρώμεθα ανα

presume, is quite simple. πνέοντες, απλούς εν τοις μά

λιστα .

By no means ; the air is a Ουδητα: σύνθετον γάρ τοι ο αήρ,

mixture of four - fifths of οία δη! συγκείμενος έκ τεττάρων

a dull inert gas called μεν πεμπτημορίων αργού τινος

nitrogen, and one- fifth of και νωθρού αέρος ώ τούνομα νιτ :

an active vital element ρογόνον, ενός δε πεμπτημορίου

στοιχείου μάλα δραστηρίου και

ζωτικού, καλουμένου οξυγόνου.

You astonish me ! What θαυμάσια λέγεις: ατάρ περί του

do your modern wise πυρός τί ποτε λέγετε υμείς, οι

men make of fire ? νυν σοφισται ;
Fire is not matter ; it is a Τάδε λέγομεν, τό γε πυρ ουδέν

motion . έχειν υλικών, κίνησιν γάρ είναι.

duce heat by simple fric- * Εστι μέντοι αποτελείντο θερ

tion, and elicit sparks by μόν ψιλή τητρίψει , και δη και

striking the pavement σπινθηρας εξέλκειν τη πτέρνη

with your heel. Now εκκρούοντα τας πλάκας κατά

the cause of this motion την οδόν . Της δε τοιαύτης κινή

is oxygen . Therefore σεωςαίτιον γίγνεται το οξυγό

the Professor said it was νον . "Έφη τοίνυν ο καθηγητήςως

necessary for so much αναγκαίον είη όγκον νιτρογόνου

dull nitrogen to be in τηλικούτον ενυπάρχειντοαέρι,
the air in order that the ίνα δή μη καταφλεχθη τοτων

energetic oxygen might όλων σύνταγμα διά το λίαν

not burn us all up. ενεργητικόντου οξυγόνου .

Oh, wonderful! Ishall cer- θαυμάσια λέγεις : βούλομαι, το

tainly join the chemistry όντι, συμφιλοσοφείν σοι περί

class with you , in spite την χημείαν, βία των απο

of the sulphuretted hy- τροπαίων δυσωδιών, των τε άλ.

drogen and the other λων, και δη και του υδρογόνου

Tartarean exhalations. του αποτεθειωμένου.

You are wise . A man Σοφός σύγε ταύτα λέγων· ου

should notbetoo sensitive γάρ δει περί τας οσμάς οξυ

about smells, especially παθέστερον έχειν 2 άλλως τε

in Edinburgh. Come και εν 'Εδιναπόλει. Τοιγαρούν

with me, and I will show ακολουθήσας μοι όψει πώς δει

you how to prepare oxy- ποιείν το οξυγόνον εκ του μέλα

gen from blackoxide of νος οξειδίου του μαγγανησίου:

1 οία δή , like άτε δή ; above , p . 29 .

3 éxelv, with an adverb, to be in any state or condition of mind or

body, like διάκειμαι . - J . 528; C. 74, obs .



DIALOGUE THIRTEENTH . 53

1

manganese ;
and then

your eyes shall be dazzled

with some brilliant com

bustion . I am a cunning

old fox, and know how to

handle both chlorine and

oxygen . — Come along !

επί δε τούτοις έπτοημένος

τους οφθαλμούς, υπερλάμπρας

τινάς των πυριφλέκτων στοιχεί

ων μαρμαρυγάς θεώμενος, συν

θαμβήσεις. Και γαρ ποικίλος

εγώ , έν γε τούτοις ,αλώπηξ, και

οίος μεταχειρίζεσθαι τό τε χλώ

ριον και τοφωσφόρον ευ μάλα
Eů

τεχνικώς : "Ιωμεν.

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Affinity - συγγένεια, ας , ή. Alumina- άργιλλος, η.

Alum - στυπτηρία, ας , ή. Carbon - ή ανθρακική ύλη. Car
bonicacid - ανθρακικόνοξύ. Condensation - έπιπύκνωσις, εως,

η. Crucible - χωνίον, -ου ,τό. Decoction- αφέψημα, -ατος , τό .

Disengage or liberate - εκλύειν . Ductility - όλκιμότης, ητος,

η. Το distil- αποσταλάζω. Το dissolve - διαλύω. Εxpan .

sion - έκτασις, εως, ή. Fixed - έμμονος . Glass vessel

shaped like a gourd - σικύα , -ας, ή . Laughing gas - πρω

τοξείδιον του νιτρογόνου. Μalleability - σφυρηλατηρισμός,
-ου , ο . Το melt -- τηκομαι. Μuriatic acid - υδροχλωρικόν

οξύ. Νitric acid - νιτρικών οξύ. Phosphate of lime - φωσ

φορική τιτανος. Pneumatic trough - χημικοπνευματική συ

σκευή. Precipitate - καταβυθισμός. Quartz - χαλική, ής, ή.

Receiver - δοχείον, -ου, τό. Sulphate of lime - γύψος, -ου,

η. Sediment - ίζημα , ατος, τό. To separate - αποχωρίζω.

Smelting furnace - χωνευτήριον, -ου, τό. Soda - νάτρον, ου,

τό . Common salt - υδροχλωρικόν νάτρον. Test - δοκιμαστή

ριον . Tube or pipe - σωλήν, -ηνος, ό. Το unite - ενόω. Vola

tile - πτητικός.

DIALOGUE THIRTEENTH.

RHETORIC AND BELLES Η ΡΗΤΟΡΙΚΗ ΚΑΙ ΤΟ

ΦΙΛΟΜΟΥΣΟΝ.

Good morrow, my dear Χαίρε και θαυμάσιες αλλάτί τούτο
fellow ! what is that you γράφεις ούτως επιτρόχως ; ή

are scribbling - poetry ? που ποιήματα και

LETTRES.

1 émi, with the dative, expressive of something precedent which stands

as a necessary foundation for what follows. - J . 634, 2 ; C. 83, obs. 10, b.
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moon.

Yes ; some verses to the Κομιδή μέν ούν» στιχίδιά γε τινά'

προς την σελήνην.

When did you compose Πηνίκα δή εποίησας τους στί
them ?

χους ;

At twelve o'clock last Χθες, το μεσονυκτίω, “ ακροτάτη

night on the top of κορυφή θρόνου 'Αρτούροιο κά

Arthur Seat. θίζων. ”

O folly , instead of lying 'Ω της ανοίας, δέον γε εν τω

quiet in your bed ! κραββάτω ήρεμείν.

I do not know ; I am so Ουκ οίδα» και γάρ καθ' ημέραν

disturbed in the day- ούτως διακόπτουσί με,
ώστε

time that I cannot write σχολάζειν ταϊς Μούσαις των

πάνυ αδυνάτων είναι .

But perhaps it were wiser "Ισως δε δή ου χείρον μηδένας

not to write verses at all. αρχήν συρράψαι στίχους.

You might as well com Δίκαιος3 αν είης ομοίως απαγο

mand the birds not to ρεύειν ταϊς όρνίσι μή 4 άδειν, ή

sing, or the springs not ταις πηγαίς μη διασκιρτάν εκ

to run water . Not to των πετρών. Κομιδή παρά φύ

write verses would be σιν έμοιγε αν είη το μη συρ

contrary to nature with ράπτειν στίχους.

verses .

me .

σε

Well, you must not be as- Είεν μη ευρόντα γε αθρόους

tonished , if you do not τους αναγνώστας ουδέν

find many readers. δεήσει εκπλαγήναι.

I do not mean to publish ; Οι διανοούμαι εκφέρειν εις το
I write only to give mu- φώς τα γεγραμμένα, τότε

sical utterance to my feel- μόνον θέλων εκφωνείν έρρύθ

ings. μως τα κινούντα τον νούν .

Wise, wise ! What kind Σοφώς σύ γε . Τούτο δε λέγοις

of poetry do you like άν, ποιον είδος των ποιημάτων

best ? μάλιστα αγαπάς ;
The drama. Τα δράματα.

You are not writing a *Η που τυγχάνεις δράμα τι συγ

drama to the Moon ? καττύων σεληνιακόν ;

No ; this is only a sonnet . Ου δήταν το γούν ποιημάτιον τυν

But I am entitled to ad- νουτονι εστι των καλουμένων

mire what I cannot σονεττίων . Κύριος μέντοι είμι

1 δέον , part. absol . Quum deberes , and 80 εξόν, quum liceret. - J . 700 ;

F. 245 ; C. 64 , obs . 2, C.

3 αρχήν, omnino , after a negative. - J . 580 , 2 ; F. 67 ; C. 50, 5*.

8 δίκαιος , and other adjs , used personally in Greek, for an impersonal or

adverbial form in English . - J . 677 ; F. 69 ; C. 22 , b.

4 un after verbs of forbidding. - J. 749 ; F. 277 ; C. 48, obs. 4, b.
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achieve. Shakespeare is θαυμάζειν άπερ ουκ ισχύω κα

my favourite poet. τορθώσαι. “Ον δε δή υπερβαλ

λόντως θαυμάζω έν όλο το

των ποιητών λόχω έστιν

Σχακσπήρ .

Do you prefer him to Es . 'Αρ' ούν προκρίνεις τον " Αγγλον

chylus and the great του Αισχύλου και των πάλαι

ancients ? ενδόξων τραγωδών ;

Every man of sense does. Και γάρ πάντες προκρίνουσι, οι

γε νούν έχοντες .

But do you not think 'Η που έξαρνος εί τα των Ελ
that the Greek drama was λήνων δράματα μη γενέσθαι

one of the noblest public των μάλιστα γενναίων αγώνων

amusements ? δημοτικών και
On the contrary , as Μάλλον δε αποφαίνομαι διαρρή

popular recreation I δην και των καθ' ημάς δραμά

maintain it is superior των κρείσσω γενέσθαι τα των

even to our drama, but “Ελλήνων , είς διαγωγήν γε δη-.

not as a drama.
μοτικήν, ουμέντοιγεηδράματα.

How am I to understand Πώς ταύτα λέγεις;

this ?

The Greek tragedy is a Και γάρ σύνθετόν τι τυγχάνει

. composite, containing, as δν ή των Ελλήνων τραγωδία ,

you are aware, four parts έχoυσά γε, οίσθα γαρ, τέσ

-poetry , religion, music, σαρα στοιχεία,την τε ποίησιν

and dancing. No modern και τα περί τους θεούς, έτι δε
drama is 80 rich , και την μουσικής και την όρχη

σιν , ήν δή ποικιλίαν ουδεμία

ουδαμου προσποιείται των γε

νυν τραγωδιών.

Religion, for one, is alto- Τά γε περί τους θεούς και η καθ'

gether excluded from the ημάς τραγωδία καθ' άπαντά εισι

modern tragedy. χωριστά.

From Protestant tragedies 'Αληθή λέγεις, περί γε της τρα

certainly . γωδίας της εν τοις των Διαμαρ

τυρομένων τόποις.

This seems a strange di- Παράδοξόν τι έμοιγε δοκεί ο

χωρισμός ουτοσί.

Strange indeed ; but there “Υπερφυώς μεν ουν · ου μην αν

are reasons for it, which, αιτιόν γε το πράγμά τάς δε

however, you will not αιτίας όποϊαι τυγχάνουσιν ου

understand, unless you σαι ουκ έστι διαγνώναι τους μη

look a little into the παρακύψαντας εις την των πα

history of the old mys. λαιών μυστηρίων ιστορίαν .

series.

F

vorce .
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Do you mean the Eleusi- "Η που λέγεις τα μυστήρια τα

nian mysteries ? εν 'Ελευσίνι ;

What nonsense you talk ! Φλυαρείς έχων : τα παλαιά λέγω

I mean the old ecclesias- δράματα τα εκκλησιαστικά, τα

tical dramas called mir- θαύματα προσαγορευόμενα και

acle-plays and mysteries. μυστήρια .

There are no such plays Tών τοιούτων δραμάτων ουχ
now ? ευρίσκεται, τα νύν γε, ουδένα

ουχ ούτως ;

Perhaps in Italy and Spain 'Εντη γε Ιταλία και τη 'Ιβηρία
someechoes of them may ίσως αντηχήσεις τινές αυτών

be found ; besides, there περιπλανώνται προς δε τού

is a famous exhibition of τοις διδάσκουσιν ιερόν τι δραμα

a sacred drama every άνα δέκα έτη οι χωρίται οι εν

ten years at Ammergau , 'Αμμεργασία των Βαβαρών.

in Bavaria .

When did they cease to Πηνίκα δή επαύσατο διδαχθέντα

be common ? τα δράματα ταύτα ;

The Reformation put a *Επαυσεν αυτά η μεταρρύθμισις

stop to them . της θρησκείας,η κατάΓερμανίαν .

Why ? Πώς ταύτα έγένετο.

Thatis a difficult question. 'Αλλά μην απορίας έχει τάδε

Some religious people in ουκ ολίγας. Και γάρ των

Scotland object to the ενθάδε ευσεβών έστιν οι συν

theatre altogether. τόνως ένίστανται ως μη δει

αρχήν γενέσθαι τα θέατρα.

Why ? Τι παθόντες;,

wei , there are various "Αλλοι άλλαις άλλοτε ήδονται
tastes ; some people ob- ήδοναίς: οι μεν γαρ τον οίνον,

ject to wine, some to οι δε την όρχησιν άπογιγνώ

dancing, some to organs. σκουσιν , οι δη τα όργανα τα
The Jews had no drama : μουσικά. Και μην και οι Ιου

the Presbyterians de. δαίοι όλως ουκ είχαν την τρα

nounce what they have. γωδίαν» οι δε Πρεσβυτεριανοί
But I have no time to ήν έχουσι διαβάλλουσιν. Ατάρ

answer all your questions, ου σχολάζω, τα νύν γε, αποκρί

I hear the bell sounding, νασθαι προς όσα ανπροφέρους

I must hurry to College. ερωτήματα ακούω γαρ ηχουν

τος του κώδωνος, και ανάγκη επ .

είγεσθαι εις το Πανεπιστήμιον.

Go then ; and take your "Ιθι δη, το σονέττιον το σεληνια

moon-sonnet with you . κον προσλαβών .

Yes ; I mean to give it in Προσλήψομαι γάρ διανοούμαι

1 Superfuous use of έχω - . 698 ; F. 244 ; C. 34 , a
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to the Professor, who has έγχειρίσαι αυτότο καθηγητή

offered a prize for the ος δή άθλον προϋθηκε το περί
best sonnet . το σονέττιον αριστεύσαντι.

I hope you may get it. A Εύχομαί σοι γενέσθαι τα αρισ
night spent onArthur's τεία » είπερ αξιώτατοί γε στε

Seat under the cold sky φανωθήναι οι κατά το μεσονύ

deserves to be rewarded . κτιον επί της 'Αρτούρου έδρας

αίθριάσαντες.

None of your jeering ! I Συ δε δή μη τώθαζε έμοιγε ου
shall never repent my μεταμελήσειεν άν ποτε τηςευσε

pious service paid to the βους θεραπείας , της προς την

chaste midnight huntress αγνήν της μεσονυκτίας ώρας

while you were snoring • κυνηγέτιδα , καθ' ον χρόνον συ

in your sheets, and your δή έκεισο ρέγκων εν τοις στρώ

soul juggled by those un- μασι, την ψυχήν έχων μεμαν

reasonedphantasmswhich γανευμένην υπό των αλόγων

men call dreams.
φασμάτων , ούς οι άνθρωποι κα

λουσιν ονείρους.

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Accuracy - ακρίβεια, -ας , ή . The argument - υπόθεσις, εως,

η . To appear before the public - παριέναι ειςταπλήθη. An

author - συγγραφεύς, -εως, ο. Composition -- σύνθεσις, συν

ταξις , εως , ή . Conciseness-το σύντομον. Dignity - σεμνό

της, -ητος , ή . Edition - έκδοσις, εως, ή. Eloquence - ή περί

τους λόγους δεινότης . Εmendation - διόρθωσις, εως , ή. Εx.

hibition of literary talent - επίδειξις, εως, ή. A fancy or

notion - νόημα, ατος, τό. Fluency - εύροια, ας, ή. A forid

writer - λογοδαίδαλος. Literary man-- φιλόλογος, -ου, ο.

Literary man, superficial- oplotńs, -ov, ó. Manuscript ,

χειρόγραφον, ου, το. Νeatness - κομψότης, -ητος , ή . Proof

-τεκμήριον, -ου, τό. Ρropriety - το πρέπον, -οντος.

cension of the text - διασκευή, -ης, ή.Simile - εικών, «όνος,
η. Sketch - υποτύπωσις, εως, ή. Style - χαρακτήρ , -ηρος,
ο. Subject of discourse - το υποκείμενον, -ου. Taste

φιλοκαλία, ας , ή. Τurgidity - όγκος, -ου, δ. Weight-το

έμβριθές, -ους. Wit - ευτραπελία, -ας, ή. Coarse wit, buf

foonery - βωμολοχία, ας , ή.

A re :
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DIALOGUE FOURTEENTH.

ON ARITHMETIC AND

MATHEMATICS .

Η ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗ ΚΑΙ ΤΑ

ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΑ .

Will you never have done 'Aλλά σύγε ουκ άν παύσαιο ποτε

bending over these cir- έγκύπτων τους κύκλους τουτοισί

cles and triangles, and και τριγώνοις, κατατρύχων τον

wasting your brain on εγκέφαλος περί τους απείρους

the barren relations of τόπους , το κενόν και τον χρό

space and time ? νον ;

My dear Sir , you talk of Λαλείς, ώθαυμάσιε, περί ων ουδέν

what you do not under- συνήκας. Μετά γε την ποίησιν

stand. Mathematics is, ουκ άν εύροι τις καθαρώτερόν

next to poetry, the purest τι των μαθηματικών , εν ο

element in which the soul πέφυκε κινείσθαι η ψυχή.

delights to move.

What figure is this you Ποιόν τι το σχήμα τουτί είς και

were looking at so intent- ατενίζων ηπόρεις.

ly, and puzzling about ?

You are an ignoramus. Ι 'Αμαθής τις 2 ει. Εγώ ουδέν

am not puzzling, only en . απορώ, μάλλονδε εστιώμαι της

joying the beautiful de- κομψής αποδείξεως της περι

monstration of the fam . βοήτου προτάσεως, της εν τη

ous forty -seventh propo- πρώτη του Ευκλείδου βίβλω.

sition of the First Book

of Euclid .

Read the proposition . 'Αναγνοίης αν την πρότασιν.

In every right-angled tri- 'Εν τοις ορθογωνίοις τριγώνοις,

angle, the square of the το από της την ορθήν γωνίαν

side subtending the right υποτεινούσης πλευράς τετρά

angle is equal to the γωνον ίσον εστί τοίς από των

squares of the two sides την ορθήν γωνίαν περιεχουσών

containing the right angle. πλευρών τετραγώνοις.

Hold ! hold ! I already " Έχε δη αυτού ήδη γάρ άνω και

1 πέφυκα , to have a natural genius for doing anything. - J . 668 .

2 Idiomatic use of τις.-J. 659 , 4 ; C. 28 , a .
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feel quite confused. But κάτω έλκεις μου τα διανοήματα.

why do you call this Ταύτην δε δή την πρότασιν διά

proposition famous ? τι είπες περιβόητον ;

Because they say Pytha- Διότι τον Πυθαγόραν φασί
goras first found out the πρώτον την απόδειξιν εξευρείν.

demonstration.

Do you believe that ? Μών συ ταυτα πιστεύεις ;

Whynot ? The Samianwas Πιστεύω δητα και γάρ ήν ο Σά

unquestionably a great μιος ως αληθώς δεινός περί τα

mathematician,andtaught μαθηματικά, διδάσκων γε την

that the first principle των όλων άρχήν είναι τον

of all things is number. αριθμόν.

What could he mean by Ταύτα δετιβουλόμενος απεφή
that ? I hate arithmetic ; νατο ; Μισώ την αριθμητικήν

and, to confess the truth , και , ίνα λέγω τα αληθή, λογιζό
am constantly confound. μενος αει λανθάνω ου διακρί

ing addition and subtrac- νων την τε αφαίρεσιν και την

tion in my calculations. προσθήκην.

I am sorry for you ; for 'Έλυπήθην ακούων: ταύτα γάρ

here you plainly confess λέγων δηλος εί ομολογούμενος
that you have a weak πάνυ μαλακή χρήσθαι τη δια

brain , and claim near νοία , ώστε δικαίως αποδέξασθαι
relationship with certain αγρίων τινών φύλων την συγ

savage tribes who cannot γένειας , των μη δυναμένων πεμ

count above twenty . πάζειν υπέρ τα είκοσι.

Well ; don't bother me Είεν έμε δε μη κόπτε τους αριθ

about figures : at the μοίς· ου μην αλλά και γε Πυθαγό
same time, I should be ρας τί ποτε έβούλετο θείς αρχήν

very glad to hear what τον αριθμόν μάλα ηδέως αν

Pythagoras meant ακούσαιμι .

making number the first

principle.

He meant, what any man Εκείνο γούν έβούλετο, τοίς γε

of sense may see, that νούν έχουσιν δηλον, το άπανθ'

all things in the world όσα εν τω κόσμω αριθμούς τισι

are measured and calcu- και μέτρους ρυθμίζεσθαι .

lated .

Is there any calculation in Μών ρυθμός τις εστίν εν ταις

the clouds ? νεφέλαις ;

Yes ; every drop of water, Και μάλα γε » σταγών γάρ ύδα.
as the chemists will tell

τος πολλοστή, ως διδάσκουσιν

you , is composed of cer- οι χημικοί , σύγκειται εξ ώρισ.

by

1 As in Latin ut vera dicam ; but the infin , also, with us, is used in

Greek . - J. 893, d .
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tain fixed measures of μένων τινών μέτρων δυειν αέρων ,

two gases, oxygen and δηλαδή του οξυγόνου και του

hydrogen ; and , in fact, υδρογόνου όλως δε δή σύμ

the whole of chemistry is πάσα η χημική κατά τοπόσον

nicely quantitative, and ορίζεται ακριβώς, και εξήρτηται

dependson arithmetic. της αριθμητικής .

And must I then be an Είτα, νή Δία , και εμε μέλλοντα

arithmetician in order to μελετάν τα χημικά δεί πάντως

study chemistry ? διαπονείσθαι τα περί τους

αριθμούς και

Of course . Time and Κομιδή μεν ουν: ο γαρ δή χρόνος

Space, which you call και οι ώρισμένοι τόποι ους

empty relations, are no κενούς λέγεις, καθ' αυτούς το

doubt empty in thein- όντι διάκενοί εισιν, ραδίως δε,

selves, but, like bottles, καθάπερ οι ασκοί, ου πολλά

can easily be filled with πόνο αγαθού οίνου & ν έκπλη

good wine. Nothing ex- ρωθείεν. "Όλως δή εν τη των

ists which is not con- όλων συστάσει υπάρχει ουδέν

tained by these universal ότι ουχ ορίζουσιν ο τε χρόνος

forms . και οι τόποι.

What do you say to Eίτα , περί του νου τί ποτε λέ
Mind ?

γεις ;

Well , I grant thatthoughts 'Εκείνο δε συγχωρώ, μη δύνασ
cannot be measured by θαι μετρηθήναι τάς διανοίας

inches ; but mind can act δακτύλων γε λογισμώ · ου μην

only through space and αλλά και γε νούς ουχ οιός τε έστιν
time. ενεργείν χωρίς του που και του

πότε.

Then you mean to say Τοιγάρτοι ως εμού ηλιθίου απο

that, unless I study ma- βησομένου, μη σπουδάσαντος !

thematics and arithmetic, περί τά τε μαθηματικά και τους
I must be a fool ? αριθμούς, ούτως έχεις την γνώ

μην ;

I say that without those Εκείνο δήπου αποφαίνομαι, άνευ
universal measures men των μέτρων τούτων των πάντα

cannot attain to accuracy περιεχόντων ουχ οίους τε είναι

in science. τους ανθρώπους εξακριβούν

float about with our good οποιανδήποτε επιστήμην . Πά

friends the Germans in a ρεστι δήπουθεν μετά των

region of misty metaphy. χρηστών Γερμανών έν μεταφυ

sics . σικοίς τισι κενώμασιν ένθα και

ένθαμετεωρίζεσθαι.

Don't speak against meta- Συ δε μη κακολόγει τα μετα

a

You may

1 μη , with aor . part. = nisi, with perf . subj.-J. 646, 2 ; F. 276 ; C. 48, 1.
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aphysics ; that is a vulgar

habitude of the English

mind .

Then don't speak you

against mathematics. The

next time I see you, Ι

hope to find you not

ignorant of the difference

between 9 + 2 and 9 - 2,

and perhaps even ad

vanced to the comprehen .

sion of the great mystery

of (α + β)2 = α2 + 2 + 2αό.

φυσικά βαναυσική γάρ έξις

αύτη της των "Αγγλωνδιανοίας.

Και συ ωσαύτως μη κακολόγει

τα μαθηματικά. 'Ατάρ ύστερον

περιτυχών σοι ελπίζω ού πάνυ

άπειρον ευρήσειν σε του πως

διαφέρει το 9 + 2 και τα 9 - 2,

και μην και ίσω εις τοσουτο

προαχθέντα σοφίας ώστε κατα

λαβείν το μυστικόν τόδε (α + β)2

= a ? + β2 + 2αβ .

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Angle - γωνία, ας, ή. Circumference - περιφέρεια , ας, ή.
Circle - κύκλος, -ου, δ . A complement- παραπλήρωμα, ατος ,

τό . Distance or interval - διάστημα, ατος, τo. Figure

σχήμα, ατος , το. Line - γραμμή, -ης, ή. Μagnitude - μέγε

θος, -ους, τo. A perpendicular - κάθετος, -ου, η. A plane

επίπεδον, ου, το. A point -σημείον, -ου, τό. A ratio - λό

γος, -ου, ο. Segment - τμήμα, ατος, τό. A straight line

ευθεία, ας, ή . A surface - επιφάνεια, ας, ή. A triangle

τρίγωνον , ου, το.

DIALOGUE FIFTEENTH.

LOGIC AND METAPHYSICS .

en

Η ΔΙΑΛΕΚΤΙΚΗ ΚΑΙ ΤΑ

ΜΕΤΑΦΥΣΙΚΑ .

Well, my good friend , in Λέγοις αν, αντιβολώ σε, ώ δαι
what net are yon μόνιε, ποίω τινι δικτύω νυν δή

tangling yourself now ? τυγχάνεις εμπλακείς ; και γάρ

You never seem happy ουδέποτε έμφασιν έχεις εύδαι

unless when you have μονούντος, ει μη παρεκτραπείς

lost your way in the γε εις το νεφελώδες, ή το τελ.

clouds or in a bog. ματώδες.

If I had been a German , Ι 'Εγώ, ει Γερμανός έφυν, είκότως

might have lost my way αν είς υπερνεφέλους τόπους
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on over

:

πτον.

in the clouds ; but , being; μετεωρισθείς εξετράπην νύν

as I am, a hard -faced δε , Καληδόνιος ών ανήρ, σκλη

utilitarian Scot, there is ρομέτωπός τις διηνεκώς τα

no great risk of any such ωφέλιμα διώκων, ουδεν κινδυ

transcendental extrava . νεύω ταϊς τοιαύταις υμερανθρώ

gation . ποις εκτοπισθήναι φοραίς.

Of course that is a book βίβλος μέντοι μεταφυσική αύτη
metaphysics εστίν εις ην εγκύπτεις: φέρ

which you are poring. ίδω· έα , έα, τον Ηγήλιον.

Let me see. Oh, Hegel !

Yes, Hegel ; and a very Αυτόν τον Ηγήλιον· και, εί τις
sensible fellow he is too. άλλος των νυν φιλοσοφούντων,

μάλα συνετόν άνδρα .

You pretend to understand Είτα σύγε προσποιεί επίστασ
him ? θαι τα αυτώ δεδογματισμένακαι

In this book I have found 'Eν ταύτη γε τη βίβλω εις ου
nothing incomprehen- δέν πω προσέπταισα ακατάλη

sible. The account that “ Α γούν περί των σο

he gives of the Sophists φιστών λέγει δοκεί εύστοχεϊν

hits the golden mean be- ακριβώς του μέσου των δυεϊν

tween theWhigutilitarian άκρων, δηλαδή του δημοτικού

Grote and the old Oxon. Γρώτου του τα ωφέλιμα

ian Tories, who loved to νούντος, και των ενοξονίω τα

down everything των δυνατών φρονούντων ,των

Athenian that was the Κρονικών , οιδή έφίλουν αεί κα

natural outgrowth of de- τατρέχειν των Αθηναίων όσα

mocracy. κατά φύσιν εκ του δήμου εξ

έβλαστεν.

You say this, who are a Ταύτα συ λέγεις , ο αυθέκαστος

plain practical Scot ! Who και σφόδρα αληθευτικός Καλη

would have. thought to δόνιος. Τίνι δη επήλθεν αν

find you ballooningabout περιπεσείν σοι αεροβατούντι

with those transcendental μετά τούτων των υπερκοσμίων

Germans ? Γερμανών.

Itell you I have plenty of 'Αλλ' εγώ διισχυρίζομαι ικανός
ballast.

έχειν το έρμα.

But tell me this rather- Τούτο δε είπε μάλλον, τί ποτ'

what use can there pos- αν έχοι όφελος τα μεταφυσι

sibly be in metaphysics ?

Manis a thinking animal. " Έστι δη ο άνθρωπος ζώον δια

νοητικόν .

I can think without help 'Αλλά μην έγωγε, βουλόμενος
from Kant or Hegel. περί τινος φροντίζειν, ουδέν έν

δεής είμι της από του τε Καν

τίου και του Ηγηλίου βοηθείας.

run

κά ;
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So you can dance without “Ωσαύτως δήπου άνευ μεν ορχη
the dancing -master, but στοδιδασκάλου ορχήσαιτο αν

you will dance better
τις, τεχνικώτερον δε χρώμενος

with him. αυτώ.

Have you read Aristotle's 'Ανέγνως την του Αριστοτέλους

Metaphysics ? πραγματείαν, την περί των μετά

τα φυσικά και

Yes ; a little : but it is a Καιγάρ έγευσάμην πως έστι δε

very tough book. χαλεπωτέρα.
Is it true that Aristotle Ουκούν αληθή λέγουσι, λέγοντες

was an atheist ? άθεον είναι τον Αριστοτέλης ;

Quite the contrary ; in his 'Εξ εναντίας» είγε δή εξηγούμε
doctrine of the fourcauses νος περί των αιτιώντων τεττά .

he excludes the possibi. ρων αδύνατον αποφαίνεται μη

lity of atheism . ου1 Θείναι το θείον.

What are the four causes ? Τας δε ποίας λέγεις αιτίας ;

Well, let us take the ex- Επί άγαλματοποιού2 μάλιστα

ample of a sculptor : the τις αν ίδοι ταύτα. Η μεν ουν

first cause is the mind πρώτη αιτία ο νούς υπάρχει και

of the sculptor, and his του δημιουργού, και η αυτόθεν

determination to make a προαίρεσις του ποιείν άγαλμα,

statue. This Aristotle ήν δή αιτίαν προσαγορεύει και

calls the beginning of mo- 'Αριστοτέλης την της κινή

tion . The second cause σεως αρχήν. 'Εφεξής λέγει

is in the purpose for τον σκοπόν ου τυχεϊν βούλεται

which the work is made, και δημιουργός, τελεσθέντος του

as to be placed in some έργου, οίον το ίδρυνθήναι το

public street. This he έργον έν πλατεία τινί όπου τους

calls the cause on account ανθρώπους περίβλεπτον αν είη.

of whicho The third is ταύτην δη την αιτίαν καλεί το

the matter out of which ου ένεκα. Η δ' αυ τρίτη αιτία

anything is made, as the έστιν η ύλη εξ ης πεποίηται το

statue out of marble ; έργον, ως εκ λίθου λευκού το

and the fourth cause is άγαλμα. Τετάρτην δε δή τί

the idea of the thing it . θησιν αιτίαν τήν του πράγματος

self which the sculptor is έννοιαν, ήτοι είδος, οίον ή θεού

going to make. This τινός ή στρατηγού , και βούλεται

Aristotle called the τι ήν πλάττειν ο δημιουργός ταύτη δη

είναι , which the medieval τη αιτία προσέθηκεν ο φιλόσο

metaphysicians transla- φος τούνομα το τι ήν είναι,

ted quidditas, what we “Ρωμαϊστιquidditas, μεταφρασε

I un où before infinitive, after certain words implying a negation . - J.

750 ; F. 293 ; C. 48, 4, C.

1 2 émi with gen. in the case of.-J. 633 ; C. 83,.10 , a .
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might call the whatness θέν υπό των κατά τον μεσαιώνα

of the thing, or that προσκειμένων τη από του 'Αρι

wbich makes it what it στοτέλους σοφία- ίσως δε και οι

is, as distinguished from καθ ' ημάς λέγοιεν αν the what

other things. ness of the thing, δηλαδή το

τον τύπον ορίζον του είδους ή

γε των άλλων ειδών διαφέρει.

All very fine; but what Κομψά ταύτα τεκμήριον δε δή
has this to do with the τί έχει του νομίζειν θεούς τον

theism of Aristotle ? Σταγειρίτην ;

Who would have thought Τίς αν ώήθη ούχ οράν σε τάς

that you would not see αιτίας ταύτας συμπάσας αναγ

that the four causes are καιον είναι ανάγειν εις μίαν

all contained in the one πηγήν, δηλαδή την ενεργούσαν

eternal and infinitely wise δύναμιν , την αίδιον και απέραν

energy which we call τον και πάνσοφον, ήν καλεί

God ? έκαστος τον θεόν ;

Indeed ! 80 metaphysics Είτα ταυτά είναι τη θεολογία τα

is just another name for μεταφυσικά ούτως λέγεις ;

theology ?

Just so ; and every man Ούτως· και μην και ανάγκη

who believes in the doc . άπαντας , όσοι τας τέσσαρας

trine of causes must be αιτίας αποδέχονται , θεολόγους

a theologian, and must τε χρηματίζειν, και μεταφυσι

be a metaphysician.

What do you say to Περί δε της Λογικής τίνα δή
Logic ? έχεις γνώμην ;

Logic dissects and lays 'Aνατέμνει μεν ούν ή Λογική και

bare the laws of thought, απογυμνοί τα περί τα διανοή

and is useful, like any ματα, όφελος δε έχει οίον άλλη

other dissection . οποιαδήποτε ανατομή ;

But is it necessary for the 'Εκείνομέντοιέρωτώ μών αναγ
discovery of truth ? καία εστίν αύτη η τέχνη προς

το εξευρείν τα αληθή

Not absolutely ; it is ex- Ουχ απλώς· αλλά μην εις τον

tremely useful however των παραλογισμών έλεγχος

for the exposure of fal- ροπήν έχει μεγίστην προςδε

lacies, besides being, like τούτοις,καθάπερτα μαθηματικά,
mathematics, a necessary διανοία χρήται καθαρά μηδέν

and purely intellectual ενδεής ούσα των εκτός.

science.

Ionce imagined that no- ' φήθην πάλαι εγώ ουδέν ουδέποτε

thing could ever have ισχύσαι αν πείσαι με βίβλον

induced me to open a αναγνώναι περί της λογικής τα

book on Logic ; but what δε νύν υπό σου λεχθέντα ολίγου

κούς .

και
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you say almost makes

me change my mind.

Change your mind by all

The man who

never changes his mind

is either a god or a fool.

δείν διαπράττεται όπως μετα

γνώσομαι.

Μετάγνωθι δή : ο γάρ μηδέν μη

δέποτε μεταγνούς ήτοι μωρός

έστιν ή θεός.

means .

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Actuality - εντελέχεια, -ας, ή. Αcquired - επίκτητος. Con

ception - υπόληψις, εως, ή . Experience - εμπειρία. -ας, η.
Element - στοιχείον, -ου, τό. External objects - τα εν τη

αισθήσει . Effects or results - τα αποβαίνοντα . A fnal

end - τέλος, -ους, το . General principles - ή καθόλου επι

στήμη. The infinite–το απέραντον. Ιnnate - έμφυτος. Αη
idea - έννοια, ας, ή . A Platonic idea - είδος, -ους, τό. Par.

ticulars comprehended under a general - τα υποκείμενα.

Means to an end-τα προς το τέλος. Potentiality

δύναμις. The sentiments and emotions - το παθητικόν.

Relation - το πρός τί. Sensation - αίσθησις, εως, ή . The

subject -- το υποκείμενον. The self-identical - το αεί κατά

ταυτό όν. Absolute being-το όντως όν. The accidental

–τό συμβεβηκός. An afection of substance - πάθος,

The possible - το ενδεχόμενον. A first prin

ciple - αρχή.

• ους, τό.

DIALOGUE SIXTEENTH.

MORAL PHILOSOPHY . Η ΠΕΡΙ ΤΗΝ ΑΡΕΤΗΝ

ΣΟΦΙΑ .

Τίνα ποτέ βίβλον αναγιγνώ

σκεις ;

What book is that you

are reading ?

Aristotle's Ethics.

Ob , vile !

What do you call vile ?

Aristotle .

Why ?

Because he is a crabbed

and thorny old fellow ,

Τα του Αριστοτέλους ηθικά.

'Απέπτυσα .

Τί τούτο απέπτυσας ;

Τον δή 'Αριστοτελην.

Τι παθών ;

Διότι χάλεπός τις εστίν και

ακανθώδης, ου δη την ομιλίαν
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with whom I will have πάντως απέγνωκα. Ούχ ήδέως

nothing to do. I do not αν εστιώμην των βάτων .

care to eat briers.

I grant he is not without Συγχωρώ ταυτα· αλλ ' όμως,

thorns ; but as he him. καθάπερ αυτός έλεγε περί της

self said of virtue, Though αρετής , πικράς μεν έχει τας

his roots are bitter his ρίζας, γλυκείς δε τους καρ

fruit is sweet. πούς.

I prefer the blooming Αίρετώτερος έμοιγε και του Πλά
garden of Plato , full of τωνος κήπος ο θαλερός, ανθέων
flowers and fragrance . υπέρπλεως και οσμής.

No person denies that Ουδείς αν εξαρνούτο μη ούκ είναι

Plato is magnificent ; but μεγαλοπρεπή τον Πλάτωνα και

Aristotle perhaps is a μέντοι'Αριστοτέλης αρχιτέκτων

· more solid architect and πού έστι μάλλον ευπαγής,

a more substantial writer. και συγγραφεύς γονιμώτερος.

At least I for one should 'Επονείδιστον έγωγε αν ηγοί

think it a disgrace that μην , μη ουκ αναγιγνώσκεσθαι

the Ethics of Aristotle τα ηθικά εν τω πανεπιστημίω .

· were not read in the

University.

Well, forcertain hardheads Ειεν · ίσως γε δή σκληροκε

-Aberdonians, and such φάλοις τισι-τοις 'Αβερδωνία

· like,—he may be better θεν και όσοι τοιούτοι αρμόζοι

adapted thanPlato, whom αν μάλλον και Σταγειρίτης ή ο

Cicero, not without rea- Πλάτων, ον δή ο Κικέρων θεόν

son, calls the god of the τινα εν τοις φιλοσόφους δικαί

philosophers. ως προσαγορεύει.

Sense is good for all, not 'Αλλά μην τό γε νούν έχειν

for Aberdonians only. πάσιν ωφέλιμόν, ου τοίς εξ

Aristotle is the perfec- 'Αβερδωνίας μόνοις· των δε

tion of sense. δή λίαν νούν εχόντων αναμφι

σβητήτως κορυφαίος τυγχάνει

ών ο ' Αριστοτέλης.

A great virtue for com- Τούτο το νουνεχές ,όπερ υμνού

mon people ! σιν οι πολλοί,καλή δήπουθεν

αρετή έστιν τοϊς τυχούσι των

ανθρώπων.

A necessary virtue for all 'Αναγκαία δη αρετή τοίς τε

people, and an άλλοις , και δη και τους επί τη .

virtue sometimes ευφυΐα σεμνυνομένοις.

with men of genius.

What is Aristotle's def . “Ορον δε δή τίνα τίθησιν και
nition of Virtue ? 'Αριστοτέλης της αρετής;

Hear:-By the excellence " Ακουε: 'Αρετήν λέγομεν άνθρω

uncom.

mon

>
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man weor virtue of πίνην ου την του σώματος,

mean that which belongs αλλά την της ψυχής: ευδαι

to the soul, and not to μονίαν δε ψυχής ενέργειας

the body, and happiness λέγομεν .

we say consists in the

energizing of the soul.

That sounds very grand. Σεμνόν δήπου ηχεί ταύτα .

Very true also, if you will Και αληθές γε υπερφυώς, ει

consider. βούλει σκοπεϊν.

Can you prove that he is "Έχοις αν αποφαίνειν ορθώς
right in saying that Vir λέγειν τον φιλόσοφον λέγοντα
tue lies in the mean be- μέσην κείσθαι των εκατέρωθεν

tween two extremes ? άκρων την αρετήν ;

That is easy; name any “Ράδιον τούτό γε: σοι γάρ λέξ
virtue, and I will give αντι οποιανδήποτε αρετήν εγώ

you the two extremes παραυτίκα δηλώσω τα δύο

between which it lies. άκρα ών κείται εν τω μέσω.

Well, take generosity. Φέρε νυν, και πειραν λαβέ της

ελευθεριότητος.

The excess is prodigality Ταύτης γούν της αρετής ή μεν
or thriftlessness, the de. υπερβολή έστιν ασωτία, η δε

fect stinginess or niggard- έλλειψις ανελευθερία, η γλισ

liness. χρότης.

What say you to truth ? Περί δε της αληθείας τι έχεις λέ
Can a person be too γειν και μών έσθ' όπως αμάρτοι άν

truthful ? τιςυπερβάλλων το αληθεύειν ;

O yes ! in many ways ; & Πολλαχώς γαρ τάχα γαρ αν

person may filing pearls ο πρoέμενος μαργαρίτας τους

before swine, and get υσίν απάγχοιτο και αυτός
himself hanged by a παρεσκεύασε σπάρτο.

rope of his own making. γάρ προσήκει τους παιδαρί

Children should not play οις παίζειν ταις μαχαίραις» και

with knives ; and truth ώσαύτως, τοις νούνμη έχουσιν
to fools is a thorn which η αλήθεια εις την σάρκα ανα

· runs up into their flesh δραμούσα έλκει αίμα.

and makes them bleed.

Who speaks too little Ποιός τις εστίν ο ήττον του

truth ? δέοντος αληθεύων;

The very prudent and “ο άγαν φρόνιμοςκαι σφόδρα

over cautious person, who ευλαβής,όσπερ δέδιεμη, λέγων

is always afraid of giving έμβριθέστερον, τυγχάνη

: offence, and who habi- προσκόπτων τοίς ακούουσιν,

tually betrays wisdom, ώστε προδούναι εκάστοτε την

that he may purchase σοφίαν,θηρών δήπου την χάριν

favour from fools. την των μωραινόντων.

Ού

τι
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I see you have always an *Η που ραδίως εκάστοτε αποκρί

answer ready. What is νει , ώ εταιρε. Ποίαν μάλιστα

Aristotle's favourite vir. των αρετών επαινεί ο Αριστο

tue ? τέλης;

Greatness of soul.
Την μεγαλοψυχίαν.

I have heard it said that 'Aκήκοα λέγοντας ως επαινεί

he praises men for pride τους ανθρώπους επί τη τε
and arrogance. υπερηφανία και το τύφο.

This is not true ; never Ψευδή ταύτα: ου μήν ουδ'

theless I cannot deny αρνοίμην αν μη ου κεχρωματί

that there is perhaps a σθαι τον μεγαλόψυχον αυτού

touch too much of stoical τη των Στοικών αυταρκεία

αυτάρκεια in his great υπέρ το δέον .

souled man.

I once heard a preacher " Hkovoá ποτε ευαγγελιστού

maintain in the pulpit διισχυριζομένου επί του βήμα

that the ancients knew τος τους πάλαι "Έλληνας πάνυ

nothing about humility. άγεύστoυς είναι της ταπεινο

φροσύνης.

The preacher was wrong ; "Ημαρτε ταύτα λέγων ο ευαγγε

pride. or overweening λιστής: ψέγουσι γαρ δή την

self- estimate is constant- μεν ύβριν οι σοφοί των Ελλή

ly spoken against by the νων και τον τυφον ως δεινών

wise Greeks as a great πονηρίαν , και δη και πολ .
sin , and the mother of λών μητέρα αμαρτιών» την δε

many sins ; the opposite ταπεινοφροσύνην ήτοι την με
virtue which they ap- τριότητα εικότως επαινούσιν

proved being of course ως την αντίστροφον ούσαν

humility or moderate self- αρετήν.

estimate.

I wonder how preachers θαυμάζω εί ' τα τοιαύτα λέγου

can say these things in σιν οι ευαγγελισται , μη αληθή

the pulpit if they are όντα.

not true !

They display great folly Πολλή άνοιά έστιν μή ουσπου
in not studying moral δάζειν αυτούς περί τα ηθικά.

philosophy.

But they do attend the Καίτοι άπαντές γε φοιτώσιν εις

moral philosophy class . τονκαθηγητής τον παραδίδοντα

τα ηθικά .

True ; but they do not Ου μέντοι έγκεινται γε ταϊς ευ

thoroughly meditate on δοκίμοις βίβλοις των πάλαι

τινα

1 ει for ότι after θαυμάζω and similar verbs.-- . 804. 9 ; C. 48. 2 .
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the great books of the περί τα ηθικά φιλοσοφούντων,

ancient moralists, at least κατά γε την Καληδονίαν .

in Scotland .

I cannot but say you are Ουκ έσθ' όπως ου φημί ώς λέ

right, at least up to a cer- γεις τα αληθή, μέχρι γέ τινος:

tain point, but they know πλην πλείω γε ίσασιν οι ευαγ

much more than they usu- γελισταί ή οι πολλοί των αν

ally get credit for. θρώπων πιστεύουσιν .

True ; they cannot afford Ου γαρ παρείκει αυτοις , οία δη

to publish books, and they χρημάτων σπανίζουσιν, εκδου

cannot hope for promo- ναι συγγράμματα: ου μήν ουδ'

tion from a knowledge of αν ελπίς υπολάμπει αυτοίς ου

Greek philosophy. δεμία προβιβασθήναι εν τοις

περί τον βίον, διάτο έμπειρους

γενέσθαι της των Ελλήνων σο

φίας.
You hit the nail on the Ναι σύγε, ταύτα λέγων οξυτά

if we had only της έτυχες του πράγματος ακ

bishops ! μης: ει γάρ πως συμβαίη ημίν

εν τη εκκλησία τυχεϊν επι

σκόπων .

Hush !I am a good Pres- Ευφημει,ώ παι- φρονώγαρ εγώ
byterian. τα των Πρεσβυτεριανών.

So am I ; but you wish Και εγώ ταυτά, αλλά σύγε τυγ

impossibilities. We shall χάνεις ευχόμενος τα αδύνατα.

never have bishops in this Ου μη γένωνται οι επίσκοποι,

part of the world . εν τοις ενθάδε
γε

τόποις.

Then I say that we shall Και ακόλουθα τούτοις ρητώς απο

never have Greek philo- φαίνομαι ως ου μέτεσται ποτε

sophy wedded to Chris ημίν γε της των Ελλήνων

tian wisdom , as we find σοφίας μέρος, τή των Χριστια

it in the great English νων γνώσει κεκραμένης, καθ' όν

divines.
γε τρόπον επί των ευδοκίμων
της Αγγλίας θεολόγων ευρί

head ;

σκεται .

on

Perhaps we may stumble Eικός περιπεσείσθαι ημάς ευρή
some substitute for ματί τινι την των επισκόπων

bishops. δύναμιν έχοντι, χωρίς του ονό

ματος .

What might that be ? Τούτο δε δή τί ποτ ' αν είη και

It is a long story ; at pre- Μακρός ο λόγος εν τω δε πα
sent I am not at leisure. ρόντι ου σχολάζω. Αύριον, ει

To -morrow , if you please, σοι βουλομένη εστί, καιρός

we will discuss the sub- αν είη ταύτα διεξελθείν. Τα

ject. Meanwhile, adieu ! νύν έρρωσο.
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ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Approbation, excessive love of - δοξοκοπία,ας , ή. Αban

doned - εξώλης. Affected - πεπλασμένος. To give one's

self airs - σεμνύνομαι, θρύπτομαι επί τινι. A bore επαχθής

και φορτικός. To be arrogant- φρονηματίζομαι. A bully

θρασύδειλος. Conceited - τετύφωμένος. Choleric - ακρό

χολος. Conscience - συνείδησις, εως, ή. Character, natural

-φύσις, εως, ή. Character, acquired - ήθος, -ους, το. Crot

chety and obstinate - ίδιογνώμων. Curmudgeon - κίμβιξ,

-ικος, ο. Determined and frm - ισχυρογνώμων. To be elated
–επαίρομαι επί τινι. A direct blunt fellow - αυθέκαστος ,

• ου , ο. Facetious - ευτράπελος. Forbearance - ανεξικακία,

«ας, ή. Free-spoken - παρρησιαστής, -ου , ο. Gentlemanly

– ελευθέριος. A humorous dissembler - είρων, ωνος, ο.
Grave and pompous - σεμνοπρόσωπος. To be moderate

μετριάζω. A niggard - κυμινοπρίστης, « ου , δ. Peevish
χαλεπός. To be proud of - μέγα φρονώ επί τινι . Pedantic

-μικρολόγος. Ρlucky, mettlesome - θυμοειδής. Practical

matters - τα πρακτά. Perfect and complete - τετράγωνος

άνευ ψόγου. Purpose- προαίρεσις, εως, ή. Profigate extrava

gance - ασωτία, -ας, ή. Scurrility - βωμολοχία,ας, ή. Self

ish- φίλαυτος. To be in any state of mind or body - διά

Keluai, or exw with an adverb_expressing condition . Silly

conduct - àßertepia, -as, ý. To sober down a person
σωφρονίζω. Viciousness - μοχθηρία, ας, ή. Vulgar display

-βαναυσία , -ας , ή .

DIALOGUE SEVENTEENTH .

ON LAW AND LAWYERS. ΟΙ ΝΟΜΟΙ ΚΑΙ ΟΙ ΝΟΜΙΚΟΙ.

This is a magnificent hall. Μεγαλοπρεπής δή η αυλή αύτη.

It is the old Parliament "Έστι γαρ το παλαιών βουλευτή
House, where the great ριον, εις και η μεγάλη σύνοδος

council of the nation as- του έθνους συνελέγετο, καθ' ον

sembled , when Scotland χρόνον η Καληδονία, ούπω ενω

was a separate kingdom . θείσα τη 'Αγγλία, κυρίας είχε
τας αρχάς.

And what use is made of Tα νύν δε εις τί χρησίμη εστίν ;
it now !
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come

It is the place where the 'Eνθάδε οι συνήγοροι συναγερ

lawyers congregate, and θέντες περιπατούσι , περιμέ

walk about waiting to νοντες έως αν είσκληθέντες

plead their cases . To- δικολογώσιπαράτους δικασταίς .

morrow, if you Αύριον , ει βούλει παρείναι ,

here, you will see the δρώης αν τούτουςτουςτεχνικούς

throng of these learned άνδρας αυτούς τους σύρμασι και

gentlemen with their φενάκαις.

gowns and wigs.

Where do the judges sit ? Τών δε δικαστών που εισιν οι

θρόνοι ;

In side- rooms . You may 'Εν παροικοδομήμασί τισιν , ου δη

see them to -morrow . To . πάρεστιν αύριον ιδείν σήμερον

day is a holiday. γάρ απραξία χρώνται.

What picture is that on Τίςποτεη γραφή, ή εις την με

the great window ? γάλην θυρίδα εγκεχρωσμένη ;

Thatisa painting recently Αύτη η γραφή νεωστιέζωγραφη
executed, representing μένη έχει Ιάκωβον τον πέμ

James the Fifth, King of πτον της Καληδονίας βασιλέα

Scotland, inaugurating καθιερούντα το σύστημα των

the College of Justice. νομικών .

Who was the artist ? Τίς ήν ο ζωγράφος ;

Kaulbach . “Ο Καυλβάχιος.

A German ! 'Αρ ούν Γερμανός ;

Yes ; the Germans are the Γερμανός: τη γαρ δή καλλιτεχ :

greatest artists in Eu.
νία διαφέρουσιν οι Γερμανοί

rope, at least on the great πάντων των εν Ευρώπη, όσον

scale, and in the histori. πέρ γε προς το μέγεθος και το

cal style. σεμνόν των ιστορικών έργων .

They are a wonderful peo- 'Αξιοθαύμαστον δήπου έθνος

ple, and whether with οι Γερμανοί , είτε το καλάμω,

the pen , the pencil, or είτε τη γραφίδι, είτε δ ' αυ το

the sword, they seem to ξίφει πρωτεύοντες εν τοις Ευ

give the law to Europe. ρωπαίοις.

No doubt the advocates 'Αναμφισβητήτως οι συνήγοροι

had recourse to Germany έτράπησαν προς την Γερμανίαν,

from the consideration ως τών έχει μεγαλοτέχνων

that the Germans were ανδρών το έργον είκότως τεχ

likely to do the work νικώτερον εργασομένων όποι

better than any native. ουδήποτε των επιχωρίων ζω

γράφων.

I am afraid we are behind Τούτο φοβούμαι, μή τη καλλιτεχ

in the arts, though oer- νία τωνάλλων λειπόμεθαεθνών

1 This often expressed by ως with gen. absolute. --Jelf, 701 ; C. 64 .

G
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:

tainly we have good cause καίτοι δικαίως γε σεμνύνόμενοι

to plume ourselves upon επί τοις την χώραν ζωγραφούσι,

our landscape -painters. και τα όρη, έτι δε και τας του

But tell me, have you τε ουρανού και των νεφελών

passed advocate ? ποικιλίας, και τας του φωτός

έμμελείς μεταβολάς. 'Ατάρ

είπέ μοι, ή που εγκαταλεγείς

ήδη τυγχάνεις τώ των συνηγό

ρων συστηματι ;

No ; I pass my first exami. Ουκ έγωγε πλήν αύριόν γε μέλ .

nation to -morrow . λουσι δοκιμασία δοκιμάζειν με

τη πρώτη.

On whatare you examined ? Ποιά τις η δοκιμασία ;

Oh ! quite a simple affair : Εύμαρες πάνυ το πράγμα , η
the Institutes of Justi. εισαγωγή ή εις την των νόμων

nian. επιστήμην, ή τα 'Ινστιτούτα

καλούμενα.

What have you , a Scot, to Τί ποτε μέτεστί σοι , Καληδονία

do with Roman law ? γε ανδρι , της των Ρωμαίων νο

μικής ;

The advocates allow no 'Απαγορεύουσι γαρ δή οι συνή
one to join their body γοροι μη έγγραφηναι το συ
who is ignorant of Latin στήματι τουςμη εμπείρους της

and Roman law , holding τε Ρωμαϊκής γλώττης και της

that the general princi. των Ρωμαίων περί τους νόμους

ples of the science are επιστήμης, ως δή των καθόλου

best stated in the Pan .
περί τους νόμους διασεσαφη

dects ; besides, as a mat- νισμένων σαφέστατα εν τοις

ter of fact, we actually Πανδέκταις· και μην και , των γε

do derive whole sections ημίν νομίμων ολόκληρα κεφά

of our law from the Ro . λαια ανάγομεν εις τους Ρωμαί

man law , as for instance, ους, οίον σύμπαν το σύνταγμα

the doctrine of obliga- των περί ενοχών.

tions.

How came this about ? Ταύτα δε πως συνέβη ;

Ancient Rome bequeathed “Η Ρώμη η παλαιά διέθετο την

her language, her laws, τε γλώτταν αυτής και την πο

and her policy, a wide- λιτικήν σοφίαν και τους νόμους,

working legacyto modern ευρυσθενή κληρονομίαν τη νύν

Europe. Ευρώπη.

Don't you think Law a Ούκουν χαλεπήν τινα και ακαν

very crabbed and thorny θώδη ηγεί την περί τους νό

science ? μους επιστήμης ;
Not at all ! Law is like a Ου δητα : ομοία γαρ δή έστιν η

garden full of well- fla- νομική κήπω, ευχόλων μεστω
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voured and salubrious

fruits, but fenced round

with a hedge of thorns,

these thorns being the

forms of process, andacer.

tain cumbrous phraseolo

gy lumbering on through

centuries.

και υγιεινών καρπών, περιφραγ

μένω μέντοι φραγμό ακανθών.

Φραγμόν δή λέγω εκ δυεϊν συγ

κείμενον νόσων, πρώτονμεν εκ

του ως δει μεταχειρίζεσθαι την

δικαιολογίαν παρά τους δικα

σταις, έπειτα δε εξ ογκώδους

τινός ερμηνείας, έλκούσης το

βάρος φορτικώς διά των εκα

τονταετηρίδων.

Ούκουν κόπτει σε ταύτα ;And that does not annoy

You ?

me

It would annoy me if I Κόπον δήπου μου αν παρέχοι, μη
did not know that time ειδότι γε φιλείν τον χρόνον τα

makes all these asperities τραχέα λεαίνειν, είπερ αδύ

smooth . A workman who ναται δημιουργών , καθημερινή

worksdiligentlyeveryday ασκήσει εντριβή, μη ουκ

cannot help knowing the είδέναι2 τα ονόματα ών μετα

names of his tools, be χειρίζεται οργάνων, κάν μάλι

they ever so barbarous. στα βεβαρβαρωμένα
.

You take a comfortable Nή τον κύνα, μάλα ευκόλως έχειν
view of what appears to δοκείς ένα πράγματι, όπερ έμοιγε

a very disagreeable εκάστοτε αηδες φαίνεται, εν τοις

business. I once thought μάλιστα . Και γάρ αυτός πάλαι

of being a lawyer my. έν να είχαν γενέσθαι συνήγο

self, but gave it ρος : απείρηκα δε, ως δεινήν

the feeling that I should πάνυ ούσαν και πνίγηραν την

be smothered in the ter- γρυτοδόκην της απεράντου μι

rible lumber -room of the κρολογίας των την δικανικήν

endless pedantries which επάιόντων τέχνην.

compose the art of plead .

ing.

You should have gone to Ούτως δή έχρήν παρά δικάνικο

writer's (attorney's) τινι εμπειρία εκμαθείν τα καθ'

office to learn the details έκαστα των περί τας δικαιο

of the forms of process λογίας τεχνημάτων.

by practice.

So I did ; but I was con- Και μην παρά συνδίκω έπραγ

stantly brought to ματευόμην -ου μην αλλ' εις

stand by their arbitrary απορίας εκάστοτε ενέβαλέ με ου

up from

a

a

1 Plural for singular. - C . 65. 6.

un ov, before infin ., after certain words expressing a negative, supra ,

p . 63 .

$ The accus. with part. exactly as the gen ., note, p. 71, above.
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formalities paraded with τα πράγματα, αλλά τα περί τα

such empty gravity. πράγματα, αφοσιώσεως ένεκα,

σεμνώς τετραγωδημένα.

Oh, you are too much of a 'Εν τούτοις ουκ εν χώρα τοάγαν

philosopher ! you must φιλοσοφείν και γάρ ουχ άπαν

have areason for every- τα ομοίως ενδέχεται κατά τον

thing . But what are λόγον εξακριβούν. 'Ατάρ, τα

your present studies ? νύν, τί μελετάς ;

I am a medical man . 'Επαγγέλλομαι τα ιατρικά .

Ha ! Ha!and you work Βαβαί ουκούν εργάζει εν αυχ
in that filthy dissecting- μηρώ εκείνη και πιναρώ έργα

room , keeping company στηρίω, όπου ανατέμνουσι τα

with death and putridity. σώματατα νεκρά, ομιλών τω

Allow me to prefer the τε θανάτω και τη σηπεδόνι.

forms of process, with "Εμοιγε συγγνώμη είη παρά

the quirks and quibbles, σου προκρίνονται τα τε περί
the subtleties and the τας δίκας τεχνήματα, και τας

subterfuges, and the nice συμπάσας λεπτολογίας και

shavings of the experts λυγισμούς και στροφές και

in the art of pleading. λόγων ακριβών σκανδαλάμους

τωνεντέχνωςδικαιολογουμένων .

Well , it is a strange thiug ; θαυμάσιον γούν τούτο πάντων
the entrance to almost των επιτηδευμάτων η είσοδος

all studies is disagree- xaletń - aller Anfang ist

able. Aller Anfang ist schwer - το των Γερμανών.

schwer, as the Germans

say .

Exactly 80 ; I hope you 'Αληθέστατα λέγεις: έμεγεέλπί
will see me on the bench ζω ως όψει ποτέ εν μέση

some day soon, having τη συνεδρία των δικαστών ,

triumphantly overleaped πηδήματι υπερπηδήσαντα νικη
all that terrible fence of φόρο εκείνοντον φραγμόν τον

prickles. Meanwhile Jus- ακανθώδη. 'Εν τοσούτω δε
tinian waits for me. I μένει με ελθείν ο Ιουστινιανός:

have appointment και γάρ υπεσχόμην συγγενέσ

with my grinder, what. θαι εις λόγους τα παιδοτριβή
they call a coach in Cam- μου, δν δη οι μεν επιχώριοι

bridge. ακονητήν καλούσιν, οι δε εν

Κανταβριγία άμαξαν.

Just 80. Good-bye. Igo Εύλογα ταύτα: έρρωσο: 'Εγω
to dissect the body of a δε απέρχομαι, ανατεμών το

murdererwhowas hanged σώμα αυτόχειρόςτινος,οβρό

last week for poisoning χος περιετέθη τη παρελθούση

his wife.
εβδομάδι, διά το φαρμάκω δια

φθείρει την γυναίκα.

an
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A pleasant occupation ! Κομψον το επιτήδευμα· χαίρε .

Farewell !

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Bring a case into court -- εισάγειν δίκην. Burglary ,

τοιχωρυχία , ας , ή. The bar - αι κιγκλίδες. A bond

συμβόλαιον, -ου , το. Caution- money- πρυτανεία, -ων , τα.

Charge or accusation. - έγκλημα, -ατος, τό. Consuetudinary

law - τα νομιζόμενα . To be convicted of-αλώναι τινος .

Defendant -ο φεύγων. Demurrer - παραγραφή, ής, ή . Di.

vorce - απόπεμψις, εως , ή. Detect- φωράω. Εquity - το

επιεικές. Embezzlement σφετερισμός, -ου, ο. A fine

επιτίμιον, -ου, το. Flogging - μαστίγωσις, εως, ή. Hang

ing - το κρεμάσαι. Indictment - γραφή, ής, ή. Make

appearance in Court - απαντώ πρός δίκην. The Commis.

sioner of Police - αστυνόμος, -ου, ό. The pursuer - ο διώκων.

Preliminary pleadings to settle the issue – ανάκρισις, εως, ή.

Pillory - κύφων, ωνος, 6. Prescription- προθεσμία, -ας , ή .

Pay & penalty -- δίκην δίδωμι. Resurrectionist τυμβωρύ

χος, -ου , ο. Refer a matter to a judge - επανάγω. Το

sanction - κυρόω. Usufruct -- επικαρπία, -ας, ή. Underlie

the law - υπέχω δίκην. Witnesses , to produce - μάρτυρας

παρέχομαι.

DIALOGUE EIGHTEENTH.

POLITICS AND FORMS OF

GOVERNMENT.

ΤΑ ΠΟΛΙΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΙ

ΠΟΛΙΤΕΙΑΙ.

Well , I must say , it is a " Έργον, ώς αληθώς, τούτό γε,
difficult matter to govern

διαχειρίζειν τα των ανθρώπων
human beings ! πράγματα.
What makes you moralise Τι παθών τα τοιαύτα σεμνολο

in this fashion ?
γεις ;

I am just returned from “Ηκω ήδη από συλλόγου δημοτι

a public meeting ; and κου· όπου δη εγένετο βοή και
there there arose such a κραυγή καιογκηθμόςπερί φαύ

wretched yelling, scream- λης τινός δασμολογίας επιχω
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πινον .

ing, and braying about ρίας, εις τοσούτον ώστε ηυξά
some paltry piece of local μην είκοσάκις εις το των

taxation, that I wished φρενοβλαβών νοσοκομείονμε.

myself in Bedlam twenty τασταθήναι, πριν διαλυθήναι

times before the meeting τον σύλλογον. Η μην ήσχύν

was dismissed. Verily I θην έγωγε το γένος το ανθρώ.

was ashamed of my

species.

I have often been in the Ταυτά έπαθον και αυτός ουχ

same case ; but can you άπαξ :τάδε δε έχειςειπείν οπό.

tell me how it comes to θεν ζώα λογικά ούτως ενίοτε

pass that reasonable πολιτεύονται αλόγως ;

beings are often so un

reasonable ?

No ! but I know that Ουκ έγωγε οίδα δε το τίγρεων

tigers are sometimes more γένος έστιν ότε μάλλον δεν

pliable than men . ευχείρωτον.

I will tell you ; the rea- Λέξω εγώ» φέρεται ο άνθρωπος

son is that man , a com- –άτε δή ποικίλον θρέμμα και

plex animal, is driven by περίπλοκον - πολλαίς και έναν

many hostile tendencies, τίαις ορμαϊς και δηκαι πέφυκε

besides being liable to μετεωρίζεσθαι και επιζείν παν

be lifted up and overboil τoίαις φιλοτιμίαις ουρανομή
with all sorts of heaven . κεσι, και πάθεσι μυωπίζεσθαι

scaling aspirations, and αχαλίνωτοις, ώστε τα εμβριθή

spurred on by unbridled φύρδην πράττειν, και έλκειν

passions, in consequence άπαντα εις υπερβολήν. Ei

of which weighty matters δυνατόν γε είη πείσαι τους άν

are often handled in the θρώπους μέτρον εαυτοίς προσ

manner of a scramble, τιθέναι μετριώτερον, μάλλον αν

and everything is pushed είη εύμαρες το ευνομίαν υπο

to an extreme.
μένειν ,

could be prevailed on to

take a more modest mea

of ourselves , we

should be more easily

governed.

What form of government Τίνα δε δή πολιτείας σύνταξιν
do

you think best ? νομίζεις αρίστης ;
και

Like Aristotle , I wisely Κατά τον Αριστοτέλης σοφός

refuse to answer that είμι αρνούμενος μη προς τα

question in the abstract. τοιαύτα αποκρίνεσθαι απλώς.

A monarchy suits a sub- Προσήκει μεν ή μοναρχία έθνει

missive and passive χειρoήθει και ησύχω δραστη

people ; but an energetic ριον δε έθνος και θυμώδες δη

If we

sure
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un

com

and high -spirited people μοκρατικώς μάλλον οικείσθαι

demands democracy. άξιοι.

Then you are a democrat, Ούκούν δημοκρατικός εί, και

and you would hand us βούλoιο αν παραδούναι ημάς

over to America to be παιδεύειν τους Αμερικάνοις.

educated !

Not at all. The demo Ου δητα ικανώς ήδη επιχωριάζει

cratic element is quite εν τη γε μεγάλη Βρεταννία το

strong enough in Great δημοκρατικόν, ώστε μηδέν μη

Britain already, without δαμώς αναγκαίον είναι έξωθεν

borrowing from abroad . προσλαβείν.

Then you do not advocate Ούκουν επαινείς άκράτος την

a pure democracy. δημοκρατίαν.
Of course not. I have Mά Δία ουκ έγωγε πως γάρ:

nothing to say in favour αβοήθητος δή, εμού γε ένεκα 2

of any unmixed form of έσταιάκράτος εκάστη πολιτεία,

government. All κάν εί καλλίστηεστίν. Αι γάρ

mixed polities are meagre τοιουτότροποι σύμπάσαι ισχνόν

and monotonous τι έχουσι και ψυχρόν, πρός γε

pared with the variety τηνποικιλίαςκαι την αφθονίαν ,

and wealth of mixed την εν τοις έμμελώς κεκραμέ

constitutions. ναις πολιτείαις.

Ibelieve Aristotle, Cicero, “Ο γούν'Αριστοτέλης, φασί, και
Polybius, and all the ο Κικέρων και ο Πολύβιος και

wisest ancients were in των πάλαι συγγραφέων όσοι

favour of the happy tem- σοφώτατοι επήνουν την ευκρά

pering which arises out σίαν , την έκ της των εναντίων

of the mixture of con μίξεως.

traries.

Yes ; and the greatest Πάνυ μεν ούν και πρός γε οι
modern writers to boot. ευδοκιμώτατοι των νυν συγγρα

φέων .

I admire an energetic de- θαυμάζω ενεργητικής δημοκρα
mocracy as I do a mettle. τίαν, ώσπερ και ίππον θυμώδη

some steed at full gallop ; δρόμο καλπάζοντα εντενεί ου

but the horse requires a μην αλλά δείται ο μεν ίππος

rein , and democratie vi. χαλινού, η δε δραστηριότης ή

gour without the aristo- δημοκρατική , μη έχουσα εποχήν

cratic check is apt to run αριστοκρατικήν, φιλεί φέρεσθαι

into. excess . είς το άγαν .

1 Verbs of handing over , delivery, etc., which are followed by the par

ticiple in dus in Latin , take in Greek the infin . act. or passive. - F. 218 ;

C. 81 C.

2 So far as I am concerned ; for me, p . 34, supra .
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That is Aristotle's doc. Ταύτα δε έστιν ακριβώς και διδά

trine; but I am afraid our σκει ο Αριστοτέλης: φοβούμαι

modern Liberals will not δε δή μη οι νύν τα του δήμου

accept him as a teacher. φρονούντες ουκ αποδέχονται

την αυτού σοφίαν.

That is just the danger ; 'Εν τούτω δή ο κίνδυνος, ο γούν

the mass of the people, πολύς λεώς, υπο τεθυμμένων

blown up by windy flat- πεφρονηματισθείς κολάκων ,

terers, get possessed with δαιμονών φιλεί το δοξαρίω, ως

the conceit that they re- μηδενός μηδαμήδεόμενος χαλι

quire no check, and so νού, ώστε επιζείν δή , και πατα

they are apt to bubble γησαι διά την λίαν ατμίδα,

over and to explode, like σαπρού δίκην λέβητος σιδηρο

a crazy boiler from too δέτου , εν μηχανή ατμοκίνήτω.

much steam .

You do not fear anything 'Η που τοιούτον τι ελπίζεις

of this kind , I hope, in αποβήσεσθαι περί της ενθάδε

reference to the British πολιτείας ;

Constitution ?

I am no prophet ; but I Ου μάντις έγωγε την δε δή
should think Great Bri.

μεγάλης Βρεταννίαν πιστεύω
tain just as likely to make μηδέν ήττον ή άλλο οτιούν

a great blunder in the έθνος οίαν αμαρτείν εν τω

slippery business of re- σφαλερό έργο του διορθώ

forming its constitution σαι την πολιτείαν . Ουκ ολίγα

as any other country.
γε των καυσίμων πεπόρικες

The results of time have ημίν ό πολύς χρόνος, άπερ ου

given us some very com- παντός έστι διαχειρίζειν.

bustible materials, which

it is not every man's

business to deal with .

Well,notinmydayatleast ! Eιεν· ουκ εμού γε ζώντος ;
After us the deluge ! a Γένοιτο , ημών οίχομένων, και κατα

most comfortable maxim ; κλυσμός: καλή, νή Δία , η γνώμη

and I for one hope to slip και μάλα ευπαθής» και έγωγε

into my grave in peace, επίδοξός είμι εις τον τάφον
crowned with the mossy όλισθείν, γήρως μεν ευρώτι και

honours of old age, but πάχνη έστεφανωμένον, των δε

scathed by no whiff of δεινών, συν θεώ , άθικτος καται

gusty resolution. But γιζόντων νεωτερισμών: συ δε

you are a young fellow , πάνυ νέος τις εί , και επειδάν ,
and when the next Re- προς τους άρτι διορθωθείσιν

form Bill comes, some άλλο τι αφικηται πολίτευμα

thirty years hence- διορθωτικών , τριάκοντα περίπου

έτη από τούδε

5
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What then ? Είτα τι γενήσεται;
Perhaps you will awake Είκός εγερθήσεσθαι ποτε σε

some morning sitting on καθήμενον επί των χειλών κρα
the rim of a volcano, τηρος όρους πυρπνόου, όπερ

which will not be favour- ου συμβαλείται προς την του

able for the digestion of ακρατισμού κατεργασίαν.

your breakfast.

Well, after all , I would 'Αλλ' εγώ μέντοι αποδεξαίμην
rather be blown up in a αν εν στάσει διαρριφήναι δη

popular tumult than rot μοτική μάλλον ή βίον βιους

away under the living αβίωτον κακασήπεσθαι εν εσ

death of absolute χάτη τυραννίδι.

despotism .

So would I perhaps ; but "Ισως και έμοί ταύτα αιρετά
the sorrow is that these αλλά μην εν αυτώ τούτω κείται

violentoutbreaks of popu- το δεινόν, το τους τοιούτους

lar violence are generally βίας δημοτικής ρύάκας, ως

the prelude to despotism , επί το πλείστον , το ενδόσιμον

and a despotism which, είναι τυραννίδος, ή δή, όρμητη

having once obtained a ρίου τυχούσα, πολλάς αν δια

footing , may last for μένοι εκατονταετηρίδας ακρά
centuries. δαντος.

May God preserve us from 'Αλλά μην των τοιούτων δεινών

such a fate ! ο θεός ημίν αλεξητήριος γέ
νοιτο .

Amen ! say I. Γένοιτο δή.

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

The Army - το μάχιμον. Auditor of public accounts
λογιστής , -ου , ο. Ballot - box - καδίσκος , -ου , ο . Body

guard - οι δορυφόροι. A bill , to bring in - εισάγειν εις- ,

βουλήν. Βribery - δεκασμός, -ού, ο . Club,political - εταιρία,
•ας, ή. Consul, foreign- πρόξενος, -ου , ο. Commissioner

of Public Works - επιμελητής, ου, ο. Commissioners of

Woods and Forests oι υλωροί. Conservatives - oi Tà

καθεστώτα μη κινούντες. Commons, House of - βουλευτή

ριον , -ου , τό. Canvassing - έριθεία, ας, ή. A dictator

αισυμνήτης, ου, ο. Electors, to putone's -self on the roll of

–απογράφομαι. A resident foreigner - μέτοικος, -ου , ο .

To job - καταχαρίζομαι. Leader of aparty - προστάτης, -ου ,

. Lords, House of– γερουσία, ας, ή. Member of Parlia

ment - σύνεδρος, ου , ο. Magistrates – οι άρχοντες. The

navy - το ναυτικόν, -ου, το. Politic , the body - το πολι

τικόν. To be a place-hunter - σπουδαρχιάω. Principle ,
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the fundamental of a constitution - υπόθεσις, εως , ή .

Business, to conduct - xpnuariów . To be a public man

πράττειν τα της πόλεως. A spy-ωτακουστής, ου, ο. Το

be a trimmer - επαμφοτερίζω. Taxes, to pay - υποτελείς

φόρους, ου τα τέλη εισφέρειν. Treasury - ταμιείον, «ου,

τό. Upper classes - οι γνώριμοι, οι δυνατοί .

DIALOGUE NINETEENTH.

ON LATIN LITERATURE . Η ΡΩΜΑΙΚΗ ΦΙΛΟΛΟΓΙΑ.

The talk we had yesterday Τα χθες ημίν διαλεχθέντα περί

about politics made me των πολιτικών υπέμνησέ με

think about the Romans, τους Ρωμαίους ώς πάνυ άκρους

who surely were great όντας εν τοις πολιτικοίς:

politicians ; “ Romanos rerum dominos gen

“Romanos rerum dominos temque togatam ."

gentemque togatam ."

Yes; they understood war Εμπειρότατοι γάρ ήσαν του τε
and discipline. By discip- πολέμου και της πειθαρχίας.

line, Rome, though taken, Τη γούν της πειθαρχίας δυνά

was not conquered by the μει, καίπερ αιρεθείσα υπό των

Gauls ; by the want of Κελτών, η μεν Ρώμη ή πα
discipline, among other λαιά ουκ ενίκήθη · η δε Φραν

causes, France has been κία ή νύν άλλοις τε αμαρτή

laid prostrate beneath μασιν ουκ ολίγοις, και δη και

the weighty strategy of τη άκοσμία, πρηνής καταβεβλη

Moltke, and the well.
ται υπό τη του Μολτκίου ενόγκω

drilled youth of Ger. στρατηγία και το ευπειθεί και

many. Are you fond of καλώς γεγυμνασμένο κόσμο

Latin ? των της Γερμανίας νεάνιών.

'Ατάρ σύγε αγαπάς την Ρωμαι

κήν γλώτταν ;

Indeed I am ; there is a Και σφόδρα γε : σεμνοπρεπές

lofty senatorian tread τι έχει και μεγαλόψύχον βήμα,

about it which I admire ; ως προς ανδρός βουλευτού και

and I confess I like it αρχικού, όπερ δικαίως θαυμά.

I tpos with gen ., such as becomes ; such as might be expected from.-J.

638. 2 b . ; C. 13. 4 c .



DIALOGUE NINETEENTH . 81

even in its modern ζω » και μην και ομολογώ αγα

smooth Avatar παν και την νεωτέραν αυτής

ενσάρκωσιν

. With ISSIMO and Ino, and • With ISSIMO and INO, and

sweet poise sweet poise

Ofwords in flow ofplea . Of words in flow of pleasant

sant scandalous talk .' scandalous talk .'

as Mrs. Browning has it ; το της ποιητρίας Βραύνιγγος:
besides, I must know La- προς δε τούτοις αναγκάζει με

tin professionally. το επάγγελμα επάίειν τι των

“Ρωμαικών.

How ? Πώς τούτο λέγεις;

I am going to the bar. Μέλλω γαρ επιτηδεύειν την των

νόμων τέχνην.

Oh then , of course you Ούτω δή δει τους τούτων επι

must have a regular de. μελητάς όλον κατακλυσμόν

luge of Latin flung over των Ρωμαικώνκαταντλήσαι σου
your ears . They who con. κατά των ώτων . Τους γούν τα

quer the world by the ξίφει καταστρεψαμένους την
sword must rule theworld οικουμένην ανάγκη τους νόμους

by law ; and therefore the οικείν τα κατεστραμμένα ώστε

Romans, being great sol. είκότως οι Ρωμαίοι, άτε διαφέ

diers, werenecessarily also ροντεςτους περί τον πόλεμον,
great lawyers. And I ουκέσθόπως ούκ έγένοντο άκροι

think they seem to have τη τε πολιτική και τη νομική.

been conscious of their Και μην και φαίνονται εύ συ.

mission. νειδότες ταύτην έχειν την απο

στολήν.

hence that line of “Υπερφυώς μεν ούν τεκμήριον δε
Virgil το του Βιργιλίου

• Tu regere imperio poprio Tu regere imperio populos,

los, Romane, memento ;' Romane, memento '

a wise man always knows οίδε γάρ σοφός ανήρ εκάστοτε
what he can do well. & δύναιτ' άν κατορθώσαι.

Did the Romans excel the Μών οι Ρωμαίοι υπερείχον των

Greeks in any other thing “Ελλήνων άλλω ότωούν πράγ

besides war, politics, and ματι, χωρίς γε των περί τους

law ? τε νόμους και τον πόλεμον και

την πολιτικήν.

Scarcely ; though as hig . Μόγις· καίτοι τη γε ιστορία κατ'

torians they are by no ουδέν ήσαν ευκαταφρόνητοι.

means contemptible.

Livy, of course, you mean , Τον Λίβιον, oίμαι , λέγεις και τον

and Tacitus ? Τάκιτον ;

Yes ; 1 think the style of 'Αμέλει» την μεν γάρ του Λι

Yes ;

1
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Livy is perfect ; but his βίου λέξιν μονονουχί τελείαν

matter is not always cor- ηγούμαι : τα δε συμβάντα ου

rect . πάνυ ακριβώς μνημονεύει.

Dr. Arnold says that in Λέγει γούν ο 'Αρνόλδιος εν τοις
the history of the Punic Καρχηδονικούς αξιοπιστότερον

War Polybius is more είναι τον Πολύβιον.

worthy ofcredit.

This is generally allowed ; Τούτο συνομολογούσιν άπαντες :

but still Livy is a first- καίτοι και γε Λίβιος εν τοις
class historian. ιστορικούς πρωτεύει.

What do you think of the Περί δε των ποιητών των Ρω
Roman poets ? μαικών τίνα έχεις γνώμης και

Virgil, Horace, Naso, Lu- "Ακροι δήπου ήσαν περί τους

cretius were men of great έρρύθμους λόγους και τε Βιργί

genius ; but they could λιος και ο Οράτιος και ο Νάσων

not achieve the highest και ο Λουκρήτιος· αλλ' όμως

things. εμποδών τι ήναυτούςτου μη δύ
νασθαι κατορθώσαι τα μέγιστα.

Why ? Τί ποτ ' αν είη τούτο ;

Becausethey either wasted Υστέρησαν γαρ δή, ή το

good materials, or lived μη έχειν ύλην τη ποιήσει

in an age that was defi. επιτηδείαν , ή διά την τότε κα

cient inlofty inspiration. τάστασιν των πραγμάτων, το

Rome was corrupt and μη δύνασθαι ικανώς ενθουσιαν.

rotten before her litera . Και γάρ διεφθαρμένη ην η

ture reached its culmina . Ρώμη και σαθρά, πριν της ακ

tion . μης έφικέσθαι την περί τα

γράμματα σπουδών.

Some people prefer Virgil “Έστιν οι τον Βιργίλιον προκρί
to Homer. νουσι του Ομήρου .

Very few now ; neverthe- Ου πολλοί , τα νυν γε : ου μην

less I myself prefer cer- αλλά και αυτός μάλλον έπαινώ

tain books of the Æneid ενίας του Βιργιλίου ραψωδίας,

to the corresponding ones παρά τας αντιστρόφους, τας

in Homer. παρά τω ποιητή .

Which bookedo you mean ? Τίνας μάλιστα λέγεις ραψωδίας ;

If I must specify, I will Eί χρή λέγειν ακριβέστερον ,φαί
say that in my opinion ην αν την μεν έκτης της Αινει

the sixth book of the άδος ραψωδίαν περιγίγνεσθαι

Æneid is superior to the της παρ' “Ομήρω νεκυίας, την

eleventh book of the δε πέμπτης των της Ιλιάδος

Odyssey, and the fifth άθλων .

book of the Æneid to

the twenty -third book of

the Iliad .
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Ας

ous.

What is your opinion of Περί δε του Λουκρητίου τίνα
Lucretius ?

έχεις γνώμην ;

A sublime and fervid ge- Σεμνοπρεπής τις ώς αληθώς

nius ; but his subject is έστιν ο ανήρ και διάπυρος την

quite unpoetical. A poem φύσιν » τα δε πράγματα πάντως

in praise of Atheism is a ταϊς Μούσαις απάδει, είγε ποίη

poem in praise of non . μα εγκωμιάζον την αθεότητα

sense ; and I have no ισόρροπόν εστι τα εγκωμιάζειν

stomach for nonsense, ατοπίας· ατοπήματα δε ουκ αν

even with the relish of δυναίμην έγωγεκαταπέψαι, κάν

genius. όψον έχοντα την ευφυΐαν.

Oh ! you are very imperi. Βαβαί· μάλα γούν δεσποτικώς

έχεις περί τούτο.

Yes ! in some things I am Και ομολογώ γε κατά τινααισυ
a dictator. But in the μνήτης είναι . 'Ατάρ νυν δή

meantime I must pack πάντως ανάγκη ανασκευάζειν.

off : there is an auction Γίνεται αποκήρυξις παρά το

at Nisbet's, where I mean Νισβετία, όπου διανοούμαι τον

to buy Heyne's Virgil. τουΕινίου Βιργίλιον πρίασθαι.

Yes ; Heyne was a man of Σοφώς σύγε και γαρ δή φιλό

taste and culture, and καλος ήν ανήρ ο Είνιος. και εν

raised scholarship far τοίς μάλιστα πεπαιδευμένος, ός

above the elegant and γε ! προήγαγε την των Γερμα
empty verbalism of his νων πολυμάθειαν επί πολύ

predecessors. Farewell! πέραν της κομψης και κενής

μικρολογίας των πρότερον

λεξιθηρών. "Ερρωσο.

The same to you . " Έρρωσο και σύ.

The additional vocabulary suitable for this dialogue will

be found in the chapter on RHETORIC AND BELLES LETTRES ;

above, p. 57.

1 ος γε , quippe qui, utpote quί.
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DIALOGUE TWENTIETH..

ON MECHANICAL SCIENCE . ΤΑ ΠΕΡΙ ΤΑΣ ΜΗΧΑΝΑΣ .

areWhat beasts these Ποια τα κνώδαλα ταύτα , οίς βε

with which your room is βυσμένον έχεις το δωμάτιον ;

crammed ?

They are not beasts ; they Ου κνώδαλα ταύτα μηχαναι

are machines.
γάρ.

That one is puffing and Καίτοι εκεινό γε δηλόν έστιν

blowing like an infuriated αναπνέον και φυσών απηγριω

animal: I should like to μένου δίκην θηρός. " Ασμενος

know what you call the αν μάθουμε το του τέρατος

monster ! όνομα.

It is a steam -engine. 'Ατμομηχανή εστιν .

Oh, I understand. It is Μανθάνω. Κομψόντο τέχνημα

very curious ; and the ο δε βραχίων και υπερμεγέθης

huge arm goes up and ουχ ήττον ταλαντεύεται ευρύθ

down as regularly as the μως των σφυγμών, των εν ταις

pulse of a healthy man . φλεψίν .

Yes ; it is a wonderful 'Αμέλει θαυμαστόν έστι της αν

creation of human wit, θρωπίνης επινοίας πλάσμα, εν

and a grand triumph ω δή ακμάζει το των Καληδο

of Scottish genius. If νίων ανδρών ευφυές. Εγώ, εί

I had time I should σχολή παρείη, ηδέως αν εξήγη

gladly explain the parts σιν ποιησαίμην των μορίων ,

Here, for in. οίον του μεν λέβητοςτουτουί

stance, is the boiler pro- όσπερ γεννά την ατμίδα, όθεν

ducing the steam , which η αρχή της κινήσεως· το δε

is the moving power. θερμόν φανερόν έστιν ορμώ.

The heat, of course, is μενον εκ της καμίνου της υπο

produced by the furnace κάτω . Έφεξής τον κύλινδρον

which you see below . ορας εν ώ άνω και κάτω έλκεται

Then here is the cylinder οέμβολος· έπειτα τον βραχίονα

in which the piston moves προς δε τούτοις τον τροχόν δι'

up and down ; here the ου η κίνησις μεταβάλλει εις

beam ; there the wheel την κυκλικήν. "Έπεται μέγα τι

by which the motion be- σύνταγμα άλλων τροχών και

comes circular; and there τροχίσκων οδοντωτών, και εφ

a variety of other wheels εξής ταινίαι τινες, του μετα

to you .

ο
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with teeth ; after that, στήσαι την κίνησιν εις τα τύμ

bands ” to transfer the πανα ταυτα , και ούτω ποιείν

motion to these drums, ελίττεσθαι τους ατράκτους.

and so cause the spindles

to revolve.

Very wonderful ! θαυμάσια ταύτα.
In Manchester you may 'Εν τω Μαγκουβίω έστιν ιδείν

see huge palaces full of βασίλεια των τοιούτων γέ

such gigantic spinning μοντα μηχανών ατμοκινήτων,

machines.
πάνυ γιγαντείων το μήκος.

What do you call this Τούτο δε το θηρίον τίνα έχει

monster ? προσηγορίαν ;

Put your hand here, and Προθείς την χείρα ενθάδε αίσ
you will feel. θοιο αν .

Ah ! ah ! a spark has come Φεύ, φεύ- σπινθήρ γε έκπηδήσας

out and gone into my είσεδύσατο εις το σωμάτιον.

body.

Yes ! it is electricity . The Και γάρ το ηλεκτρικόν έστι και

spark is lightning, and ο μεν σπινθήρ αστραπή ετύγ

the crack was thunder.
χανεν ούσα, ο δε πάταγος

βροντή.

Very small thunder. Πάνυσμικρά γε η βροντή.

Of course ; not the thun. Ου μεν ούν ή του Διός: πως γάρκαι

der of Jove ; but with a καίτοιγε μείζω μεταχειριζόμε

big machine I could easily νος μηχανής ραδίως αν αποκτεί .

kill a mouse, or evenadog. ναιμιμύν ή και κύνα .

Say you so ? Μών αληθή ταύτα λέγεις ;

Yes ;and here is another 'Αληθέστατα γάρ και ιδού άλλη

machine with which I προσέτι μηχανή , ήπερ αν δυναί

could kill a mouse, and a μην διαφθείραι η μύν ή όρνιν,

bird, and an ox too, if I ή νή Δία βουν γε, ει μόνον το

could only get it in be- κατόρθωμα προχωρήσειε καλώς
neath the receiver . συγκλείσαι το βόσκημα εντός

του υαλίνου αγγείου .
What is it ?

Την ποίαν λέγεις μηχανής και
It is an air -pump. 'Αντλητήριον ονομάζεται πνευ

ματικόν .

Can one pump out air like 'Αρά γε τον αέρα εξαντλήσειεν
water ?

άν τις , καθάπερ το ύδωρ ;

Of course ; with this ma. Πώς γαρ ού· ταύτη γε χρώμενος

chine ; and of τη μηχανή και είκότως, άμα
when the air is out the εκκενωθέντι των αγγείω άπο

animal dies. θνήσκει το θηρίον.

Are you going to be an *Η που σύ βούλει γενέσθαι μη

engineer ? χανοποιός;

course
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Yes ; and this is the rea. Ναι και διά ταύτην την αιτίαν

son why I occupy myself καταγίγνομαι περί τα υπό σου

with these beasts, as you προσαγορευθέντα κνώδαλα.
call them .

Would a knowledge of H που όφελός αν γένοιτο ή

these machines be of any περί τας τοιαύτας μηχανές

use to persons who are επιστήμη τοϊς μη επαγγελλο

not to be engineers ? μένοις τα μηχανικά;

It is always good to know 'Αγαθον εκάστοτε είδέναι τι, το

something,asGoethesays; του Γοεθίου: άλλως τε και εν

and in this country above τοίς ενθάδε τόποις ου προς ευ

all others an educated παιδεύτου ανδρός έστι πάντως

man ought not to be al. άγευστον είναι των περί τας

together ignorant of ma- μηχανάς. Οι γάρ δη Βρεταννοί

chinery . The British are τη των μηχανών κατασκευή

thegreatmachine- makers . των άλλων εθνών συμπάντων

αμήχανονόσονπαραλλάττουσιν.

I hate the noise and the 'Αλλά μην μισώ γε τόν τε πά .

confusion of so many
ταγον και την ταραχήν τοσού

wheels and rollers . των τροχών τε και κυλίνδρων.

Well ! well ! if you prefer Ειεν· συμεν ούν, εί βούλει ήρε .

quiet, go to the primrose μείν, καταφυγών εις τας των

banks, and write sonnets ποταμίσκων όχθας άνθεσι δή

to the spring. I must που έαρινοίς πεποικιλμένας, δια

go to the class of en- τέλει συντάττων ποιημάτια , τα

gineering. The Professor κομψά. Εγώ δε μετέρχομαι

is a very clever fellow . ακρόασιν περί των μηχανικών.

Adieu ! Δεινός γούν έστι περί ταύτα

ο καθηγητής. " Έρρωσο .

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Attraction-έλξις , -εως, ή. Attraction, to be drawn up
by capillary - ανασπάσθαι. Air-tight - στεγνός . Bulk

όγκος,ου, ο . Catapult - όργανον λιθοβόλον, τό. Compress

πιλέω. Contraction - συστολή, ής, ή. Το counterpoise
αντισηκόω . Concave-κοίλος. Convex - κυρτός. De.

scribe a circle - κύκλον γράφω. Density- πυκνότης, «ητος,

η. Exhaust - κενόω . Expel - έκκρούω. Incline - νεύω

εις. Fitted closely - συμφυής. Force - δύναμις, εως, ή.

To be borne along by a force - φέρομαι. Groove - σωλήν ,

-ηνος , ο. Lever - μοχλός, -ου, ο. ' Leyden jar - λάγνος-

Λουγδουνικός. Momentum - ροπή, ής, ή. Orbit, career
φορά, -άς, ή. Polish - σμηρίζω. A press- πιεστήριον, ου,

τό . Press against - απερείδομαι είς τι. Pressure πίεσις,
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-εως , ή . Perforated - συντετρημένος. Pin or wooden nail

τύλος, -ου, . Propel - προωθέω. Pulley - τροχιλέα, ας, ή .

Tobe at rest - ήρεμείν. Rarity - αραίοτης, ητος, ή. Revolve

-επιστρέφομαι . Rod - κανών, -όνος, ο. Rope- σπάρτον,

•ου, τό. Screw - κοχλίας, ου , ο. Το solder - στεγνόω. Το

unite together, intrans. - συντρέχω είς άλληλα.
Valve

πλατυσμάτιον, -ου, τό. Το weigh by a balance - ζυγοστατώ.
Windlass - όνος , ου , ο.

DIALOGUE TWENTY -FIRST.

ON MUSIC. Η ΜΟΥΣΙΚΗ.

τατον ,

Well, ofall things in the 'Αλλά νή Δία πάντων όσα έχει
world, I must say I de- η των όλων σύστασις βδελύτ

test metres most ! τομαι εν τοις πρώτα τα με

τρικά.

Of all things that might Aπάντων των υπ' ανδρός άν2

have been said by an ούκ απαιδεύτου λεχθέντων

educated man this is per- τάχα τούτ ' αν είη το άλογώ

haps the most unreason

able .

How so ? Διά δε τί ;

Because even the wild Διότι και τα θηρία δηλά εστιν

beasts acknowledge the αίσθησινέχοντα του τε ρυθμού

power of rhythm and και της μουσικής, συ δε, ως

music ; and you like a βεβαρβαρωμένος πάνυ , παντε
perfect barbarian disown λώς απέγνωκας .

it .

I was not speaking about . 'Αλλ ' εγω ουδέν έλεγον περί της

music. μουσικής.

Nay , but you were. Me- "Ελεγες γάρ μόριον δήπου της, .

tres are a part of music. μουσικής ή περί μέτρα σοφία.

Iwas never taught that. Ταύτα ούκ εδιδάχθην ποτέ έγωγε,
Then you

had bad Και γάρ φαύλο ετύγχανες χρώ

teacher : How were you μενος τη διδασκάλων Τίς δη

taught ? ήν ο τρόπος αυτό του διδάσ

a

κειν ;

1 εν τοις, with πρώτος , and superlatives. - J . 444 , 5 ; C. 3. 2. 6 .

2 άν, with participle. - J . 429, 4 ; F. 266 ; C. 46 c.

Η
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7

a

He made me learn rules 'Eποίησέ με εκμαθείν κανόνας

about the quantity of τινάς περί της των συλλαβών

syllables, and long jaw- ποσότητος , έτι δε και ονόματα

breaking names, such as μυρία στίχων τινών αντισπα

antispastic and polysche- στικών και πολυσχηματίστων ,

matistic and ischiorrogic. και ισχιoρρωγικών, και άλλας

λέξεις μακρορρύγχους και δυσ

φώνους.

Was that all ? 'Αρ' ούν παρά ταύτα ουδέν ;

All Ουδέν.

Of all ways that could Πασών των μεθόδων όσαις παρών

have been chosen this χρήσθαι αύτη γε έμοί φαί

appears to me to be the νεται παγκακίστη .

worst.

How would you have pro- Ουκούν σύ τί ποτε αν έπραξας ;

ceeded :

I would have sung Εγώ, στροφήντινα έκ τηςτραγω

strophe to a tune, and δίας εμμελώς άσας, ενεποίησα

made you feel that it αν τη ψυχή σου αίσθημα

was inost excellent music.
τερπνότατον ρυθμού μουσικού.

But our master knew no " Ομως ο γε διδάσκαλος ημών
more about music than a τοσούτον ετύγχανε μετέχων της

braying ass . μουσικής όσον ονίδιον όγκώ

μενον .

Then he would have done Ούτω δη σοφώς αν επράξεν

wisely to let metres alone, εάσας τα μετρικά καίτοι παρών

though perhaps he might γε αυτό παραδούναι τα περί

have taught rhythm with . τους ρυθμούς, καίπερ πάνυ

out knowing much of άθικτο της μελωδίας .

melody.

What do you understand “ο δε δή ρυθμός ουτοσί τί ποτε

by rhythm ? δύναται ;

I mean what we call in 'Αμέλει την αυτήν δύναμιν έχει

English, time or measure ; ο ρυθμός τη 'Αγγλική λέξει ,

that is, equality of spaces time , ήτοι measure, ήπερ ση

in a procession of musi- μαίνει ισότητα διαστημάτων
cal notes, or articulate έν οποιαδήποτε φθόγγων ή

speech. φωνών συνεπεία.

Must all music be mea- 'Αρά γε τούτο λέγεις, ως σύμ
sured ? πάσαν δει μετρείσθαι την μου

σικήν ;

Yes; not only the march Παντάπασι μεν ούν και γάρ ου
of the notes is divided μόνον ή των φθόγγων έμβασις

into equal spaces, which είς μόριά τινα διαιρείται , τους

are called feet, or, as we καλουμένους πόδας, 'Αγγλιστί
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an

say, bars ; but the notes bars , αλλά και αυτούς τους

themselves are produced φθόγγους αποτελεί παλίντονος

by the vibration of strings νεύρων τρόμος , λόγον πρός

which bear exact άλληλα εχόντων αριθμητικόν.

arithmetical relation to

one another.

This is very strange. θαυμάσια λέγεις.

It ougbt not to appear so. 'Αλλ' ουκ έχρήν ταύτα θαυμάσια

Pythagoras taught the φαίνεσθαι είγε ο Πυθαγόρας

world long ago that the πάλαι απεφήνατο αρχήν των

great principle of the όλων ούσαν τον αριθμόν.

cosmos is number.

Oh ! you are always quot- Ναι σύγε τους Έλληνας τούτους

ing these ancients. τους παλαιούς έλκεις εκάστοτε

εις το μέσον.

Well, no harm - especially Δικαίως γάρ άλλως τε και δια
in a point of musical λεγομένων ημών περί της μου

science, to which the σικής, ηνπερ οι Ελληνες μάλα

Greeks were so devoted . προθύμως έμελέτων . Εγώ

I should like to see the ήδέως αν ίδοιμι την νυν Εδινά

day when Edinburgh πολιν φιλοτιμουμένην περί την
will be as ambitious to μουσικών ουχ ήττοντων πάλαι

excel in music as Athens Αθηνών.

was ,

a

Edinburgh is the modern "Έστι γούν ή 'Εδινάπολις αι

Athens. νεώτεραι Αθήναι.

I am afraid its likeness to Φοβούμαι μη πάνυ επιπόλαιόν

ancient Athens is a skin . τι ή η ομοιότης αύτη. 'Ερυ

deep affair. I am asham- θριώ πολλάκις, ενθυμούμενος

ed to think how we have ώς τυγχάνομεν ολιγωρούντες

neglected our national των εγχωρίων ημών ασμάτων,

songs, overflowing as they καίπερ σπαργώντων τώ τε περί

do with rich sentiment τα πάθη γενναία και θεία τινί

and humour . ειρωνεία.

I think there has been a 'Αλλ' όμως εγένετο έναγχος ,

revival lately in this oίμαι , αναζωπύρησις περί

matter. ταυτα.

Yes, in a faint sort of a "Ισως ασθενής τις εγένετο εις

way ; but a Scot, taken το βέλτιον μεταβολή: ου μην

overhead, is still a some- αλλά Κάληδόνιός γε ανήρ, ώς

what hard, angular, un- έν τύπω, σκληρόν τι θρέμμα

graceful and unmusical εστί και γωνιώδες και άχαρι

animal. και άμουσον.

Are the English better ? Η που κατά γε τούτο προέχου

σιν οι "Αγγλοι ;
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I cannot say ; both nations

are greatly deficient in

the culture of the emo.

tions. The church -music

besouth the Tweed is

certainly superior to ours .

Ουκ έχω λέγειν επείπερ ισ .

χνοτέρα που και βαναυσικωτέρα

αμφοτέρων των εθνών εστιν η

παιδεία εν τοις περί τα πάθη:

τα γούν μέλη τα εκκλησιαστικά

πέραν της Τουήδας πολύ δια

φέρει των ενθάδε.

Ουκούν δηλα ταύτα, ως έμεγε

πάντως δει απιόντα διδάσκεσ .

θαι την μουσικής: ει δε μή,

διηνεκώς στρεβλώσομαι υπό

των τρισκαταράτων τούτωνανα

παίστων και αντισπαστικών .

Well, I perceive I must

go and take instructions

from a music -master ;

otherwise I shall never

cease to be tormented

with those detestable

anapæsts and antispasts.

It isneither among things

that are , nor things that

might be, to understand

the doctrine of metres

without music. I never

knew what a Dochmiac

verse meant till I read

Apel.

Who is Apel ?

Ούτε δη των όντων εστίν ούτε

των γενομένων αν επαίειν τα

περί τα μέτρα χωρισθέντα της

μουσικής. Αυτός χούν μέτρων
δοχμιακόν ότι ποτ ' ήν ουκ ήδειν,

πρίν αναγνώναι τον 'Απήλιον.

A German.

Oh ! a German of course ;

it seems we can do no

thing without these Ger.

mans !

Wegenerally findthem use .

ful, where either thought

or learning is required .

But go you to your music.

master first, and learn

the difference between

march time and triple

time.

obey. Adieu !

“Ο δε 'Απήλιος ούτος ποδαπός

έστι ;

Γερμανός.

Νή Δία , Γερμανός· έπει δοκού .

μεν δήπουθεν ουδέν οίοί τε

είναι διαπράξασθαι, μη βοη

θούντων των Γερμανών.

Ου σμικρόν γαρ όφελος παρέ

χουσιν, οσάκις ή διανοίας τυγ

χάνομεν δεόμενοι ή πολυμα

θείας. 'Ατάρ σύγε προ πάντων

καταφυγών πρός μουσικόν τινα,
έκμαθε ανύσας τι διαφέ

ρουσιν ο τε εμβατήριος ρυθμός

και οι "Ίαμβοι .

Πείθομαι δή. " Ερρωσο.

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Ariette, or ditty - μελύδριον, -ου, το. Castanets- κρέμ

1 årów , after an imperative, to express an eager command, do it, and

have done with it.-J. 696 , 1 ; F. 240 ; C. 46 b.
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βαλα , -ων , τα. Concert - συναυλία, ας , ή. Concord - συμ
φωνία, ας , ή. The fifth - διά πέντε. The fourth - διά τεσ.

σάρων. A high note - νεάτη. Kettledrum - ρόπτρον,-ου,
τό. A low note - υπάτη. Major third - δίτονον. Minor

third - τριημιτόνιον. Major tone - τόνος. The octave διά
πασών . Το play an octave higher or lower - μαγαδίζω.

Pitch of a note - τάσις, εως , ή. Prelude - αναβολή , ής , ή.

A rattle πλαταγή, ής , ή . A scale - γένος, -ους, τό. A

tuning- pipe - τονάριον, -ου, τό. To scan-ρυθμίζω. Το

trill or quaver - τέρετίζω. A whistle - νίγλαρος, -ου , ο.

DIALOGUE TWENTY-SECOND.

THE EXHIBITION OF

PAINTINGS .

“Η ΤΩΝ ΠΙΝΑΚΩΝ

ΕΠΙΔΕΙΞΙΣ .

see it .

Where have you been ? *Ω βέλτιστε, πόθεν ήκεις ;

I am just come from the "Αρτι ήκω από τού Χώματος.
Mound .

What doing there ? ' Ενταύθα δε τί ποτε πράξας ;

Of course at the Exhibi- 'Αμέλει θεώμενος την επίδειξιν .
tion.

Are you a connoisseur of ' Αρ' ούν επάίεις την γραφικών και

paintings ?

I do not pretend to be a Ουκ επαγγέλλομαι την περί

great critic ; but I know, πίνακας ακριβεστέραν κριτικήν

a good picture when I όμως οιός τε είμι διαγνώναι

καλής γραφήν, εί γε συμβαίη

τοιαύτη τις εμπεσείν μοι εις

όψιν.

I rather prefer Sculpture ; Εγώ αγαπώ μάλλον την αγαλ

there is a noble simpli- ματοποιίαν· έχει γαρ δή σεμνήν

city about it which puri- τινα αφέλειαν, ήπερ άμα τε το
fies while it elevates the καθαρόν και το ύψος έμποιεί

soul.
τη ψυχή.

I feel pretty much the Tάχ αν ίσως ταυτά πάσχοιμι

same ; and if all. men και εγώ ώστε, ει συμβαίη

had the head of Jove, the πάντας τους ανθρώπουςέχειν,

breast of Neptune, and προς τη του Διός κεφαλή, τα

the grace of Mercury, I στήθη του Ποσειδώνος και την
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should abolish all por- του Ερμου χάριν, ούτω δή ,

traits, and make only άποψηφισάμενος τα ζωγραφή

statues ; but fine feat. ματα, κελεύσαιμι αν πλάττειν

ures are rare, and beyond μόνους τους ανδριάντας . Νύν

the region of pure forms δε σπάνια πέφυκε πρόσωπα

sculpture fails. A coarse γλαφυρώς γεγλυμμένα και ,

ugly fellow is vile in εκτός της συμμέτρου μορφής,

warble, but with the ουδέν έστιν η γλυπτική και γαρ

attractions of colour may τραχύδερμόν τινα και πάνυ

be made tolerable, pero αισχρόν άνθρωπον λίθω γεγ

haps agreeable. λυμμένον ουκ άν αποδέχoιντο
οιγε χαρίεντες · ο δε τοιούτος,

εί προσθήκην λάβοι το χρώμα,

ανεκτός αν γένοιτο, ίσως και

επαγωγός.

Then you confess that Ουκούν ομολογείς πεπλασμένον

colour is meretricious. τι έχειν το χρώμα.

Not at all ; it is , like Ου δητα μάλλον δε, καθάπερ ή

charity, a beauty which αγάπη, καλόν τι εστίν, οίονπρο

covers defects. A stupid πετάσαι κάλυμμα προ αμαρ

swineherd overlooking a τιών παντοδαπών. Καιγαρείκός

pigstye may be ugly in νωθρον υφορβόν το συφείον

nature, mean in marble, επισκοπούντα, καίπερ έργω

but agreeable in paint- αισχρoν, και λίθω ταπεινόν,

ing. γραφή γε γενέσθαιεπαγωγών.

Then you are an admirer Ουκούν θαυμάζεις την τέχνην
of the Dutch school. τηνγραφικήν τήντών Βαταούων.

By no I hate Mά Δία ουκ έγωγε και γαρ

those vulgar stupid Dutch μυσάττομαι τους του ' Oστα

boors of Ostade ; but δίου χωρίτας τους φορτικούς.

some of Teniers I can Ου μην αλλά τωνγε του Τενιερ

enjoy ; and the sea-pieces σίου γραφών τρόπον τινά εστι

of Cuyp speak to my ώμαι αι δε του Κυίπου γραφει

eyes, like music to my αι θαλάσσιαι αρμόττουσι τοις

οφθαλμοίς μου έμμελώς πως,

καθάπερ τοις ώσιν ή μουσική .

Are you fond of land- ' Αρα πρός ηδονήν σοι εστί τα

scapes ? ζωγραφήματα τα χωρικά ;

Yes ; especially the High- Σφόδραγε» άλλα τε πολλά και

land landscapes of Mac- τα του Μακουλοχίου, και του

culloch, Peter Graham , Πέτρου Γραιμίου και του Μακ

and MacWhirter. ουιρτήρος.

What do you think of Τον δε δη Αρβεϊον εν τίνι χώρα

Harvey ? τίθης ;

He is a true Scot ; he has Τούτον δή περί πλείστου τί

means .

ears .
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done more for our heroic θεμαι ως άνδρα Καληδόνιον

old Covenanters than our εν πρώτοις γόνιμον και αλη

best historians. θινόν και γάρ τα υπ' αυτού

γεγραμμένα μείζω έχει ροπήν

προς το μεγαλύνει τους προ

μάχους της σεμνης περί τα

πάτρια ξερά συνωμοσίας ή όσα

οι συγγραφείς έμνημόνευσαν

σύμπαντες.

Do you think there is Mών πολλου του ποιητικού ηγεί

much of the poetic ele . μετέχειν τους Συνωμότας και

ment about the Cove

nanters ?

Nobility of character is 'Ηθος δή γενναιον πανταχού

always poetical. πνεί το ποιητικόν.

What do you think of Περί δε δή του Πάτωνος τίνα

Paton ? έχεις γνώμην ;

There are two Patons, the Δισσους εύχεται η Καληδονία

Castor and Pollux of Πάτωνας, Διοσκούρους δήπου

Scottish art. I admire της ημετέρας καλλιτεχνίας. Τα

Waller's landscapes ; he μεν ούν του Ουαλλήρος ζωγρα

is glorious in sunsets. φήματα τα χωρικά υπερφυώς

θαυμάζω, άλλα και δη και

ηλίου δυσμάς πάνυ θείας .

It was Noel I meant. 'Εγώ δε έλεγον τον Νοήλ .

Sir Noel is a man of ideas ; "Έστιν ο ιππεύς Νοήλ ανήρ

he might have been a έχων νοήματα παρήν αυτώ

great poet if he had not ενδόξω γενέσθαι ποιητή, ει μη

chosen to be a great ετύγχανε μάλλον αγαπών την

painter . γραφικήν.

Tell me this further --for, Είπε και τάδε-δοκώ γαρ, κατά
like So tes, I τον Σωκράτην, επαχθής πως
somewhat of a bore ask- είναι, έπασσύτερα επειγόμενος

ing questions — you who τα ερωτήματα - είπε δη συ, ο

love sculpture, what is φιλόκαλος ών περί τα αγάλ .

your favourite work ματα , τί κάλλιστόν σοι φαί

among the glorious mas- νεται των της Ελληνικής καλ

terpieces of the ancients ? λιτεχνίας έργων, των μάλιστα

άπηκριβωμένων και

Well, the choice is diffi- Ουκ εύκολος νή Δία ή αίρεσις:

cult ; but, on the whole, το δε σύνολον δοκώ προκρίνειν

I think I prefer the dying τον αποθνήσκοντα μονομάχον ,

gladiator, the sleeping και τον υπνώσσοντα Σάτυρον ,

satyr, and the boy pulling και τον παιδα εκ του ποδός

out a thorn from his foot. εξέλκοντα άκανθαν .

seem
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Do you not admire the Ου θαυμάζεις την Αφροδίτην

Venus de Medici ? την των Μεδικών καλουμένην και

No ; there is no dignity Oυ θαυμάζω και γάρ σεμνόν
about the Greek women, έχoυσιν ουδεν αι Ελληνίδες

they are too sensuous ; γυναίκες, πνέουσαι μόνοντο εν

their beauty consists alto. τη αισθήσει ηδύ το δε κάλλος

gether in delicate feat. αυτών συνέστηκε το παράπαν

ures, a certain melting εκ προσώπου μεν έμμελούς και

softness, and nicely τακερόν τι έχοντος, μελών δε

rounded limbs. μάλα τεχνικώς και γλαφυρώς

αρρυθμισμένων.

I fancy you are pretty Τάχ' άν ταύτα λέγων λέγοις τα

nearly right there . It is αληθή. Τα Χριστιανισμό,
to Christianity, I pre- oίμαι , δεί απονείμαιτον του των
sume, that we have to γυναικών γένους προβιβασμόν .

attribute the elevation of

the female sex .

Yes , and to Christianity Ου μην αλλά και τον Ραφαήλ

we owe Raphael. ανέδωκεν ο Χριστιανισμός .

And to the Greeks Titian . ο δε Ελληνισμός Τιτιανόν.
So be it. I can look on a " Έστω ταύτα έγωγε αι Τ .

Titian also with pleasure, τιανόν ουκ άνευ ηδονής θεα

in a picture gallery ; but σαίμην αν, έν γε πινακοθήκη

save me, in the name of επί δε δή του ιερού βήματος

allthegods andgoddesses ! ή τον Τιτιανόν ή τον Επί

from Titian, Epicurus, κουρον ή τον Ιερεμίαν Βενθά

and Jeremy Bentham in μιον της ηδονικής επίδειξιν

the pulpit ! ποιείσθαι σοφίας, τούτου δή

πάντες οι θεοί άλεξητήριοι

γένοιντο, πασαί τε θέαιναι .

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Artistic - έντεχνος . Balance of parts - αντιστοιχία, -ας, ή.

Bas-relief - αναγλυφή, ής, ή. Colouring, bright - άνθη, -έων,

τά. Decline of art - παρακμή, ής , ή . Decided , marked

έντονος. Chisel - γλύφανον, ου, το. Etching-tool - σκάρι

φος , -ου , ο. Easel - oκρίβας, -αντος , ο. Forced - βεβιασ

μένος. Flesh -colour - ανδρείκελον, -ου, το. Ideal - ιδανικός.

Laboured - κατάπονος. Οutline υπογραφή, ής, ή. Ρer

spective - δίοψις, εως, ή. Sketch - υποτύπωσις, εως, ή.

Shading off - απόχρωσις της σκιάς. Severe - αυστηρός.
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DIALOGUE TWENTY-THIRD.

ON HEALTH , STRENGTH ,

AND DISEASE .

Η ΥΓΙΕΙΑ Η ΡΩΜΗ ΚΑΙ

ΑΙ ΝΟΣΟΙ.

τως .

ν

How pale youare looking ! Ωςωχριάς το πρόσωπον.

No wonder ; I have been Ουδέν θαυμαστόν ετύγχανον; I ·

up for a whole week till γαρ εγρηγορώς όλην την εβδο

three in the morning, μάδα συνεχώς μέχρι υποφαι

and had only a scanty νούσης της ημέρας, ώστε πάνυ

share of sleep . σπανίου απολαύσαι του ύπνου.

I am surprised that you θαυμάζω εί ' ούτως διαιτα ανοή
behave so foolishly ; you Μέλλεις μέντοι επιφέ

will kill yourself. ρεινσεαυτότον θάνατον.

Oh, there is no danger of Tούτό γε κίνδυνον έχει ουδένα.
that. I am made of very "Ακαμπτος γάρ τις εγώ εύχομαι

tough materials. I never είναι , και άτειρώς το σώμα ,

have been a single day ός γε μηδε μίαν ημέραν

ill since the time I had νοσώ , αφ 'ου έκαμαν τα εξαν

the measles. θήματα τα των παίδων.

You are sowing the seeds Δρόμω νυν γε χωρείς πολλών
of disease now at a smart σπείρων σπέρματα νοσημάτων.

pace. I have been Φυλάττω δη σε, όλον τον χει

watching you all winter. μώνα . Ως μεταβέβληκας εις

How changed ! you came το χειρον , ός γε πρότερον μεν

a rose --you are now a ρόδω, νύν δε κιτρομήλο έoικας.

lemon .

Doyou pretend to under- Μών προσποιεί σύγε επάίειν την
stand medicine, to make ιατρικής, και διαγνώναι τας

a diagnosis of disease, to νόσους, και φλέβας σχάσαι, έτι

bleed, to blister, and to δε και φάρμακα τρίψαι , και

administer drugs ? εκδόρια έμπλαστρα περιθείναι

τω σώματι ;
I pretend to nothing of Ουδέν επαγγέλλομαι τοιούτον

the kind ; but I can tell εκείνο δε οίδα εί τις τυγχάνει

whether a man is acting διαιτώμενος τη του σώματος

according to the laws of ευκοσμία συμμέτρως. Και γάρ

1 ει for ότι , after θαυμάζω , and similar verbs , supra, p. 68 .
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health or not. Though τον μη δυνάμενον θεραπεύειν

I cannot cure disease, τας νόσους, τας των νόσων

there is nothing to pre αιτίας ουδεν κωλύει ειδέναι .

vent me knowing the

causes of disease.

What then are the causes ? Λέγε δή τας αιτίας.

They are many ; but one is Πολλαι υπάρχουσιν · επικρατεί

the most powerful of all. δε μία τις.

Be so good as name it. Την οποίαν λέγεις ;

Excess. Λέγω την υπερβολήν ;

Oh, you are back to your Βαβαί πάλιν επάγει τον Αριστο

great authority, Aristotle, τέλην, τον πάντων σοι κύριον,

again. Of what excess do Εγώ δε, αντιβολώ σε, τίνα

you imagine me guilty ? ποτέ υπερβολήν ώφλον ; μών

Am I a debauchee ? άσωτος ών ;

No, you neither eat too Ου σύγε ούτε γάρ έσθίεις υπερ

much nor drink too much, μέτρως, ούτε πίνεις, ούτε γε

nor use any bodily func- πράξει ουδεμία σωματική κατα

tion immoderately ; but χρώμενος αμαρτάνεις» αλλά μην

you study too much ; ταις γε βίβλοις εκτενέστερον

you lash your brain like έγκεισαι τον εγκέφαλος , δί

å jaded hack. κην ιππαρίου καταπεπονημένου

go on at this rate, you μαστίγοίς ώστε, εί τούτω τα

will produce inflamma- τρόπο προβαίνων διατελοίς, εί

tion of the brain . Be. κός δεινήν νοσείν σε νόσον,

sides this, you sit with την εγκεφαλίτιδα. Και δη και

cold feet at night, which μετά το μεσονύκτιον καθιζε .

will cause an excited ac- σθαι φιλείς, ψυχρούς έχων τους

tion of the blood to take πόδας, όθεν άρρυθμός τις ενέρ

place in vital γεια γίνεται εν τοις καιρίοις

organ ; and then neither του σώματος τόποις· τότε δή

drug nor lancet of wise ούτ ' αν φάρμακον του σο

leech may be able to re- φου ιατρού, ούτε σχαστή

store the equilibrium of ριον δύναιτο αποκαταστήσαι

the system . All disease της κατασκευής το ισόρροπον .

is a disturbance of equili- "Εστιγαρ δή πάσα νόσος ουδέν

brium ; and health, as άλλο ή το έξαλλάττειν την κατά

the old philosophers φύσιν του σώματος ισορροπίας

taught, is a harmony. εις την παρά φύσιν έτερορρο

πίαν· είγε δή, ως εδίδασκον

οι πάλαι των σοφών, αρμονία

έστιν η υγίεια .

Well, perhaps you Αέγειν τι δοκείς» και γάρ έσθ'

right : I sometimes feel ότε αλγώ την κεφαλήν, και δη

a headache, which pre- κωλύει με προσκείσθαι ταις

If you

some

are
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over, I

vents me from applying βίβλοις μετά της συνήθους καρ

so closely to my books. τερίας.

It is the height of folly Πολλή άνοια μη ουκ' αποδέχε

not to discern a salutary σθαιταύτα ως παραίνεσινέχον

'warning here. τα ωφέλιμον.

When these hateful exa- Επειδάν γε αι εξετάσεις αυται

minations are αι τρισκατάρατοι τελεσθώσι,

shall certainly remit my τότε δή άνεσις γενήσεται μοι
studies ; I should not like των περί βίβλους πόνων παν

to be plucked. τελώς γαρ διά δέους έχω το

εκπεσείν.

I have known men plucked Καίτοιγε συνέβη τισιν εκπεσειν

from too great anxiety to εκ του λίαν φοβείσθαι το έκ

pass. Meanwhile, take a πεσείν. 'Εν τω δε παρόντι συ

friend's advice : walk two φίλου ανδρος βουλής μη κατα

hours in the open air φρόνει. Περιπάτει περίπατον

every day ; and, accord- καθημέριον δυειν ωρών υπό της

ing to the famous old αιθρίας· και, το πάλαι υπό σο

prescription, keep your φού τινος ιατρού προσταχθέν,

head cool by temperance, διατελει έχωντην μεν κεφαλήν

your feet warm by exer- ψυχράν τη εγκρατεία, τους δε

cise, and your bowels πόδας θερμους τη σωμασκία , την

open without drugs. αυ των εντέρων κατασκευής

ευκίνητον άνευ φαρμάκων.

O wise Esculapius ! but I 'Ω του Ασκληπιού του σοφού :

must go to cram these ατάρ δει πάντως απιέναι έμε

crabbed Greek metres.- εμβύσοντα τον εγκέφαλος τοις

Adieu ! στρυφνοις τούτοις μέτροις τοις

Ελληνικοίς. Χαίρε .

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

Ague - ρίγος, -ους, τo. An aperient - ελατήριον, -ου, τό.

Appetite - όρεξις, εως, ή. Appetite, excessive - βουλιμία,

-ας, η . Appetite, want of - ανορεξία, ας, ή. A blister

φλύκταινα , ης, ή . Catheter – καθετήρ, -ήρος, δ. Cold in

the head - κόρυζα, -ης, ή. A callosity - τύλη, -ης, ή . Cor

pulent - πολύσαρκος. Constipation - γαστρος στεγνότης,ή.

Condition, good - ευεξία, ας , ή . Condition, bad - καχεξία,

-ας , ή . Cupping-glass --σικύα, ας, ή. A decline - φθίσεις ,

-εως, ή. Diet , strict - αναγκοφαγία, ας, ή. The down of

puberty - χνούς, -ού, ο. Emaciation - λιποσαρκία, ας , ή.

I min ovr, after certain words, negative, or implying a negative, -supra

β. 63 .
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1

Digestion , good -ευπεψία , -ας, ή . Digestion, bad - δυσπεψία ,

•ας , ή . Debility, languor - ατονία , -ας, ή . To be feverish

πυρέττω. Dislocation -- εξάρθρωσις, εως, ή. Get better - ραϊ
ζω . Get worse-–ή νόσος επιτείνεται . Gargle - ανακογχυλιάζω.

Hiccough - λύγξ, -γγός, ή. Inflammation - φλεγμονή, ής,

η . Mortification - σφάκελος, -ου , δ. Pleurigy - πλευρίτις,

τίτιδος, ή. A probe - μήλη, -ης, ή . Puberty - ώρα, ας, ή.
Recovery - ανάληψις, εως, ή. Short-sighted - μυώψ, ωπος.

To fall sick - ασθένεια προσπίπτει τινί. Stout health

αδροτής, -ητος, ή . Suckle-θηλάζω. Quinsy - κυνάγχη, -ης,

η. Skin disease, dry - ψωρίασις, εως, ή. Skin disease,

moist - έκζεμα, ατος , τό. Tumour - κήλη, ης, ή. Wean

απογαλακτίζω. Visit a sick person - επισκέπτομαι. Vomit
-εξεράω.

DIALOGUE TWENTY-FOURTH.

ON DRESS . ΤΑ ΦΟΡΗΜΑΤΑ .

You have come in the very Εις καλόν ήκεις.

nick of time.

For what ? Τίνος ένεκα ;

To see my splendid equip. θεασόμενος δή την λαμπράνμου

ment. I am going to a κατασκευήν. Και γάρ μέλλω

fancy ball, and was just μεθέξειν ορχήσεως ποικιλεί

mounting the stair to μονος και ήδη προσανέβαινον

dress, when you knocked την κλίμακα , του ενδύσασθαι

at the door.
την εσθήτα, ότε έκρουσας την

θύραν.

Well, in what character Ποιόν τινα υποκρινόμενος μέλ .

are you to appear ? λεις μετέχειν της ορχήσεως και

In my own character of Aυτός εμαυτόν , ώς είκός.

course ,

What is your own charac

ter, may I ask ?

Το δε « αυτός ” τούτο , τί βού

λεται ;

1 The termination -itis, added to the part affected , gives the technical

name to the disease which consists in the inflammation of the part

affected , as Bronchitis.
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A Celtic chieftain ; my 'Αμέλει Κέλτης είμι των ευπα
name is Macleod.

τριδών, και πρόσχημα εύχομαι

το όνομα Λεωδίδην.

Well, go you up-stairsand 'Ανάβηθι μεν ούν σύγε ένδυσό

tag on the philibeg. μενος το φιλιβήγιον. Μεταξύ

Meanwhile I will peep εγώ παρακύψω εις τον 'Αθη
into Athenæus and see ναϊον , εί ποτε περιπεσούμαι το

if I can find the Greek πως ονομάζεται kilt “Ελληνιστί.

for a kilt.

You are nore likely to find “Ράον εύροις αν ενταύθα γε όπως

the Greek for a French ra . λέγεται Ελληνιστί τα περικόμ

gout there. Rather take ματα τα τεχνικώς κεκαρύκευ

Pollux ; here he is ; you μένα, άπερ προσαγορεύουσιν οι

will find it in the Φράγκοι ragouts. Προύργιαίτε

seventh book,-or ρον γούν λαβείν τον Πολυδεύκη:

where . τη : τυγχάνει δη ούσα η λέξις

εν τη εβδόμη βίβλο, ή ουδαμη.

10.

Well,this Pollux is a very 'Αλλά μην πολυμαθής μεν υπερ

learned fellow , no doubt, φυώς έστιν ούτος ο Πολυδεύ

but extremely dry. Soon- κης, ψυχρόςδε εν τοις πρώτος .

er than read such a book " Εμοιγε μάλλον ή την τοιαύτην

through I would stand βίβλον μέχρι τέλους αναγνώναι,

an examination before a αιρετώτερον αν είη υπομένειν

board of Cambridge Dons δοκιμασίαν παρά συνεδρίω των

on Cretic endings, ana- σεμνοπροσώπων γυμνασιαρχών

pæsts in quinta sede, and των εν Κανταβριηγία περι των

other metrical quiddities Κρητικών καλουμένων στιχοτε .

of that bibulous old ped . λευτών , αναπαίστων κατά πέμ

ant Porson . A kilt - no πτην χώραν, και άλλας λεπτολο

doubt it must be 8 χιτών γίας μετρικάς όσας ήδετο εξα

οι χιτωνίσκος of some κριβών ο υπέρδεινος συμπότης,

kind; and here, thank ο Πορσών. A kilt πάσα γούν

Heaven , is a Cimmerian ανάγκη ή χιτώνα είναι η χιτω

Or Cimbrian χιτωνίσκος νίσκον τινά και ιδού χάριν

staring me in the face ; έχω το ‘Ερμή εν οφθαλμοίς

but that seems to have μοι φαίνεται Κιμμέρικός τις ή

been one of Sappho's lụcid Κιμβρικός χιτωνίσκος: εκείνος

vestments, and will not δε, oίμαι , των διαφανών τις

do for the loins of
ήν εσθημάτων της Σαπφούς,

a brawny mountaineer. ώστε μηαρμόζεινποτέ τη οσ

-Heigh -ho ! I wish the φύι άδρου και ανεμοτρεφούς

fellow ould be quick ορείτου. Αί, αι είθε δήπαρείη

and come down, for I καταβάς ο εταίρος μου ο καλός :
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And now ,

mean to appear at the

ball myself — though he

shan't know it - in the

character of Mephisto

pheles, all fiery -red , with

flaming doublet and blaz

ing breeches .

hy the way , I recollect

that the ancient Gauls,and

other barbarians whom I

have seen in bas -reliefs,

wore breeches ; so I need

not be burrowing longer

in the molehills of this

mouldy old pedant for a

word that caunot pos

sibly be there. — But here

he comes ! Magnificent !

μέλλω γάρ και αυτός μεθέξεις

της ορχήσεως - λάθρα δε αυτού

–υποκρινόμενος δηλαδή τον

Μεφιστοφέλην, πάνυ φλογων

πος, φλόγινον έχων τον χι

τωνα , και φλογίνας τας αναξυρί

δας. Και νυν δή επέρχεται μοι

περί των παλαιών Κελτών και

άλλων βαρβάρων ους είδον εν

εκτυπώμασιν, ώς εφόρουν ανα

ξυρίδας, ώστε μηκέτι αναγ
καίον είναι κατορύττειν τα σπα

λακoλoφίδια του μυδαλέου τού

του γραμματιστού, έξιχνιάζοντα

δήπου λέξιν μή ενδεχομένην

ενταύθά γε ευρείν. Και μην

εισέρχεται αυτός να τον κύνα

μεγαλοπρεπή πάνυ παρεχόμε

νος φαντασίαν.

Well, have you found the 'Αλλά νυν δή πότερον περιέπεσες

Greek for a kilt ? το όπως δεί λέγειν kilt “Ελλη

νιστί ή ου ;

No. Μα Δία , ουκ έγωγε.

What's the matter with Τι έχεις και διά τι ούτω βλέπεις

you ? Why do you look βλάκικόν;

so stupid ?

That frosty old pedant “ο ψυχρός ουτοσί λεξιθήρας
gives me a headache. επιφέρει μοι κεφαλαλγίαν.

Oh, you Sassenach milk . Βαβαί·αεί γαρ υμείς οιΣάξωνες

sops, you always take a οι πεδιαίοι μαλακίωνες, λαβόν

headache when you take τες είς τω χείρε βίβλον Ελλη

a Greek book into your νικήν, παραυτίκα κεφαλαλγείτε:

hands ! Thank Heaven
χάριν έχω έγωγε τω θεώ επί

I was brought up in Ox- τα τραφήναι εν τω ' οξονίω,

ford , and can mingle Aris- ώστεοιός τε ειμί ομιλείν το

totle with my tea and 'Αριστοτέλει πάνυ ευπαθώς με

my toddy, feeling not ταξύ ροφών τήν τε θήαν καιτο

a whit uncomfortable.- ρακί. ' Ατάρ τόδε έρωτώ πάλιν

But again I say , have you πότερον εύρηκας το kilt “Ελλη

found the Greek for a νιστί , ή ού ;

kilt ?

Again I say no ! The Και εγώ αποκρίνομαι το δεύτε

1 μεταξύ with part.-J. 696 , 4 ; F. 246 ; C. 46 , a.
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ancientCelts had no kilts; ρον, ότι ού» είχε δη αναξυρίδας

they wore breeches. εφόρουν οι πάλαι Κέλται, ου

γυμνά φαίνοντες τα σκέλη.

But the modern Greeks πλήν οίγε νύν "Ελληνες φορούσι

wear kilts. τα kilts.

Oh, I forgot ! I saw themΙ
Τούτου επελάθομην· και γαρ αυ

at Corfu on Easter -day . τός είδον έν τη Κερκύρα κατά

τηνεορτής του Πάσχα.
Well ; why should we not Τί ούν κωλύει αποδέχεσθαι την

take the modern Greek νεο - Ελληνικήν λέξιν;

word ?

What is it ? Τίς δή έστιν ;

φουστανέλλα. φουστανέλλα.
That sounds more like '' Hχει τούτο

γε μάλλον τα
Italian . Ιταλικά.

Why then we must make 'Αμέλει ανάγκη καινολογία χρω

a name; say, χιτών ραβ- μένους πλάττειν όνομα, οίον

δωτός Κελτικός.
χιτών ραβδωτός Κελτικός.

Rather long ! - But I say , Μακροτέρα που η προσηγορία:

my dear Tom, what a ατάρ ώ φίλτατον θωμασίδιον,

wonderful combination ως συνεκάττυσας εμμελώς την

you have made of it ! ποικιλίαν των εσθήτων" περι

Tartan hose, a tartan σκελίδας δήπουθεν ραβδωτάς,
kilt, black waist- χιτώνα Κελτικόν ραβδωτόν, μέ

cuat, green cloth coat λανα χιτωνίσκον, αλλικα πρα

bound with golden cord, σίνην μηρίνθω χρυση παρυ

a yellow wig, and a large φασμένην, έτιδε φενάκην ξαν

blue bonnet, with a gold θην, και προς τούτοις πίλον

thread button. Is that κυανούν ευρύτερον, κομβίω κε

all right ? κοσμημένον χρυσομίτω. Μών

τεχνικώς έχει το σύστημα
τουτο ;

Quite right. I took it Τεχνικώτατα γάρ έλαβον αυτός
from Boswell. I am a τα καθ' έκαστα των φορημάτων

genteel Highland gentle- παρά του Βοσουηλλίου: υποκρί

man of the last century . νομαι γούν άνδρα καλόν κάγαθών

Such a fellow with such της ορεινής, των εν τη παροι

toggery was seen in Skye χομένη εκατονταετηρίδι χαριέν
one day more than a των. Ακριβώς γαρ δή τοιουτο

hundred years ago, and τρόπως ήμφιεσμένον τινά ήν

shall be seen in Edin- ιδείν πρό εκατόν ετών εν τη

burgh to - night .
νήσο Σκυίας και αναφανήσεται

σήμερον και αυτός εν τη Εδινα

πόλει:

Well, I must say fashion 'Αλλόκοτοι, νή Δία, οι τρόποι

a
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is a strange thing ; many των εσθήτων μεταβάλλει γούν

things change to the πολλά μέν εις το βέλτιον , τα

better, but fashion in δε περί τας εσθήτας δοκεί

dress, so far as I can see, δεινώς πως πεφυκέναι πρός τάς

has a strong inclination επί το χειρον μεταβολάς, οίον

to change for the worst. δή αι άλλικες ημών, αι χελι

Take, for instance, our δονόσουραι, και τα τερατώδη
swallow -tails and the ογκώματατων γυναικών, τα επί

chignons of the ladies. του οπισθοκρανίου, άπερ σχι

νώνας προσαγορεύουσιν.

Brutal both ! the first Βδελυρά αμφότερα , είγε η μεν

makes a man like a cock- τους άνδρας μεταβάλλει εις

atvo, and the other a ψιττάκους, το δε τας γυναίκας

woman like nothing in παραμορφοι είς αλλόκοτόν τι,

heaven above, or earth ώ ουκέχει ούτε ο ουρανός ούτε

below , or the waters un . η γη όμοιον ουδεν, ούτε οι υπο

der the earth .
κάτω της γης τόποι .

Why do people not dress Διά τί ού, τέχνη χρώμενοι, κατά

reasonably ? λόγον κοσμούσι τα σώματα οι

άνθρωποι και

Because they are fools “ Ατε δη ηλίθιοι όντες και δου

and slaves and cowards, λοι και δειλοι και συναγελα

and go in herds like ζόμενοι , καθάπερ τα πρόβατα.

sheep.

I must confess I am one “Ομολογώ αυτός– ανάγκη γαρ

of the number. When I εις τα πρόβατα έν γε τούτο

go to dine with Lady συντελεϊν. "Οταν γάρ δειπνώ

Fineacres in Randolph παρά τη ευγενεί γυναικί Κομ

Crescent, I am sure she ψοπλεθρίνηεν τω του Ρανδολ.

would faint if I came φίου ημικυκλίω, πέπεισμαι

without my swallow -tail, λιποψυχήσαι αν την γυναίκα ,

and the whole company ει τύχοιμι ελθών, μή ένδυσά

would denounce me, one μενος την χελιδονόσουραν·προς

calling me a fool, another δε τούτοις εκσυρίττοιεν άν με

a boor ; and if I have no οι δαιτυμόνες, ανόητόν τινα

freedom in these matters, ψέγοντες ή άγροικον. Τοιγαρ

much less the young ουν εγώ εν τοις τοιούτοις εί

ladies, who in obedience κατ ' ουδέν είμι ελεύθερος ,

to the decrees of Parisian πολλώ ήττον αι ταλαίπωροι

hairdressers grow those παρθένοι, οι δη , τοίς των κομ
ridiculous tumours be. μωτριών δόγμασι πειθόμεναι

hind their cerebellum . των εν Παρισίοις, έφύσαν τα

γελοία ταύτα ογκώματα εν τω

όπισθεν της κεφαλής.

Oh, yes ; we are all cow- 'Αληθέστατα λέγεις και γάρ,

*
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At a

ard . Authority rules

the world in these mat

ters, not reason .

fancy ball, however, and

in the country of the

Macleods beyond Dun

vegan , I dress like a

Roman Emperor and a

reasonable being. Good

night !

εν τοις τοιούτοις εθελόκακοί

έσμεν οι σύμπαντες και εθελό

δουλοι , τυραννικοίς τισι δο

ξάσμασιν υποτασσόμενοι, ου

λόγω. Ου μην αλλά κατ'

όρχησίν γε ποικιλείμονα , και

δη και επέκεινα του Δουνβηγά

νος εν τη των Λεωδιδών πα

τρίδι, θεμιτόν φορήματα φορη

οία προσήκει αυτοκράτορα

“Ρωμαϊκό και ζώω λογική.

χαίρε.

σαι,

ADDITIONAL WORDS AND PHRASES.

*

Arrange the dress - ρυθμίζω. Badge - γνώρισμα, ατος ,

τό. Barefoot – ανυπόδητος . BootΞενδρομίς, -ίδος, ή.

Button on - έγκομβούμαι. Clout - λακίς , -ίδος, ή . Coat ,

a rough warm outer - σπολάς, -άδος, ή . Το embroider

ποικίλλω. A fringe - κροσσος, «ού, ο. Feet , reaching to

the - ποδήρης. Hair, short-cropped - εν χρώ κουρά. Το

wear long hair - κομώ. Ηat - πέτασος, -ου, ο . A broad

brimmed summer hat - καυσία, ας, ή. To put on the plaid

-αναβάλλομαι. Put on clothes -- αμπέχομαι, αμφιβάλλομαι,

περιτίθημι . Plaid or light cloak - χλαίνα, ης, ή. Shawl

αμπεχόνιον, -ου, το. Shoes - υποδήματα, -ων, τά . To take

them of - υπολύω. Put them on - υποδέομαι. Dress shoes

- βλαύτη, -ης , η . Summer dress - θερίστριον, -ου, τό. Soap

–σμημα, -ατος, τo . Tassel– θύσανος, -ου , ο. Winter cloth.

ing - χείμαστρον, «ου, τό .

DIALOGUE TWENTY-FIFTH.

A DINNER PARTY . ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ.

Well, gentlemen, the gong Νυν μεν δή , φίλοι άνδρες, ηχεί, ,

sounds ; I hope you are το ηχείον» ελπίζω υμάς δριμείαν

all appetised ; the dinner πάνυ έχειν την όρεξιν το δη

waits . δείπνονήδη έτοιμον.

I
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Is there any

I am ready. Και γαρ εγώ έτοιμος.

Come along then ! "Ιθι νυν ανύσας. !

The table is furnished "Αφθονος δή ή του δείπνου

bountifully. παρασκευή.

Take your seats , gentle . 'Ιδού τάς έδρας, κύριοι : καθι

men ; Sir George, sit you ζέτω έκαστος εν τη χώρα . Σύ

on the right hand of the δε,ευγενέστατε Γεώργιε,επιλα

hostess.
βού της χώρας, της εν δεξιά της

clergyman here ? δεσποίνης. 'Αρα κληρικός τις

πάρεστιν ;

Yes ; I wear the cloth . Πάρεστιν· εγώ φορώ το μέλαν.
Then be so kind as say Ουκούν χαρίζοιο αν ημίν ευχαρι

grace. στών επίτο δείπνω.

« Father of lights, from “ Πάτερ φώτων, όθεν πάσαδόσις
whom cometh downevery αγαθή και παν δώρημα τέλειον

good and perfect gift, we καταβαίνει , ευχαριστουμέν σοι
thank Thee for the boun. επί τη αφθόνο εκάστοτε χορη

teous supply of things γία των προς τας του σώματος
needful for our bodily χρείας αναγκαίων, και ευχόμεθα

wants ; and we pray that βίους βιώναι των τε τηλικούτων

we may lead lives worthy ευεργετημάτων αξίους και των

of Thy great goodness, πανσέμνων μαθημάτων του

and of the most holy αρχηγού της σωτηρίας ημών

precepts of the Author 'Ιησού Χριστού. Αμήν.”

of our salvation, Jesus

Christ. Amen ."

Now fall to ! Νύν δη επιθώμεθα το έργο.

Will you take some of this Πότερον διαμερίσω σοι του

turtle -soup ? χελωνοζώμου τούτου του πα

χυτέρου ;

Certainly ; I do not get Και μάλα γε : ου γαρ δή των

that every day. τυχόντων ο ζωμός ουτοσί .

It is a
rare luxury ; it Σφόδρα γε θείον τρύφημα και

flows down richly and ζωμός και γάρ πιμελής καταρ

sweetly like liquid gold. ρεί και γλυκερός, χρυσοίo δίκην

ποταμοίο.

Now we attack the fish ; Νυν δη επέχωμεν τοις ιχθύσιν:

here is whitebait, and ίδου επανθρακίδας λευκάς· έτιδε

here is mullet, with oys- πάρεστι τρίγλη μετά όστρέων

ter-sauce ; will you have καρύκης: Θέλοις αν γεύσασθαι

some ? there is also lob- τούτων και προς δε τούτοις

ster -sauce. αστακού έστιν έχεις καρύκην.

1 Idiomatic use of 1 aor . part. of avów : do it, and be done with it.-J.

696, 1 ; C. 46 , 6 .
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σοι

Oh, delicious ! send me a 'Ω του τρυφήματος: παράθες,

slice of mullet with oys- ει βούλει, των τριγλών τεμαχί

ter -sauce. I had a glut διον, ουκ άνευ γε της των οσ

of lobsters last summer τρέων καρύκης και γάρ των γε

in Iona, and such floun- αστακών ετύγχανον κορεσθείς,

ders ! του παρουχομένου θέρους, εν τη

Ιώνη: αι δε δή ψητται αι

εκεί υπερφυείς τινες .

There are very few oysters 'Ολίγα, νή Δία, όστρεα νήχεται
in the sauce . εν τω υγρώ.

Yes ; as Virgil says, “ ap- Το γούν του Ουίργιλίου φαί

parent rari nantes in gur- νονται σπάνιοι κατά δινήεντα

gite vasto . ” ρέεθρα:
Ha ! ha ! ha ! But now Γελοία λέγεις. ατάρ νυν δή

you must have some- καιρός προσφέρεσθαι τι των

thing more substantial. αδροσάρκων: Αρά γε εκτενώ

Shall I help you to some των βοείων κρεών, των

of this roast beef ? όπτών ;

By all means ; I always Παντάπασι μεν ουν και γαρ δι

feel doubly British when πλάσιον αεί το Βρεταννικόν μέ

I eat roast beef. I can . νος εν ταις φλεψί μοι σπαργά ,

not understand the man οσάκις αν τα βόειασιτώμαιτα

who, instead of a royal όπτά . 'Εκείνον δε δή οποιός

brown juicy roast, steam- τις εστίν ουκ επίσταμαι, όστις,

ing proudly before him , εξόν φαγείν οπτόν τι νεανικών
chooses και εύχύλον , και σοφώς εξανθι

trifling French minces σμένον, όθενη κνίσα προσγελά
and fricassees. ταις ρισιν, ήδιον δήπου σιτείται

τους ουδενός αξίους μυττωτους

των Φράγκων , και κομμάτια κε

κομψευμένα περιττώς.
The French call us savages, Και μην ημάς γε οι Φράγκοι

because, instead of eating μάλα Κυκλωπικώς χρήσθαι
scientifically elaborated ηγούνται τους έδωδίμοις, διότι,

food , we devour our meat δέον τεχνικώς κατεσκευασμένα

in the crude state, not φαγείν τα εδέσματα, πάντα

seldom half raw . κατεσθίομεν ακατέργαστα, και

πολλάκις ολίγου δείν ωμά .

The beef is excellent ; 'Αλλά μην θειόν γε τι τα βόεια
Aberdeen beef, I pre- ταύτα: 'Αβερδονίηθεν γάρ ουχ

sume ? ούτως ;

They have three " Έστι ταύτα : εί γε επί τρισιν

some of your

Yes.

1 δέον , φuum debeamus. - J . 700 ; F. 65 ; C. 64 , 2 , C.
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No ;

man .

good things in Aberdeen- δικαίως σεμνύνονται οι της

beef, granite, and Latin . 'Αβερδονίας πολίται , ήγουν,

But here comes a dish επί τω βοείω , τω λίθω τώ Συη

that outshines all
νίτη,καιτηπερί λέξιν Ρωμαϊκής

“ Velut inter ignes δεινότητι. Και μην εισερχό

Luna minores " . μενον όρώ εν τοις άλλοιςέδε

Here is a haggis !
σμασιν υπερλαμπρυνόμενόν τι ,

αστέρας ώς άλλους αφανίζει

δια σελήνης γαστηρ νή Δία .
A veritable haggis ! Γαστήρ δήτα εναργής.

How large and jolly he “Ως εύσαρκος παρέρχεται και

looks, and how brightly νεανική , ως λιπαρόν παρέχει

the liquid pearls are το πρόσωπον, όθεν δή οι

streaming down his man- μαργαρίται υγροί κατά των

ly cheeks ! ανδρείων παρειών ρέουσι ποτα

μηδόν.
You talk like a French Ταύτά γε λέγων όψοδαιδάλω

cook.
τινι όμοιος εί μαγείρω, των εκ

Παρισίων.

I talk like a Scots- Μα Δία ουκ έγωγε λέγω και

A genuine Scotch φρονείν δει άνδρα ως αληθώς

haggis is a dish that, as Καληδόνιον. Και γαρ δή γασ

Christopher North said , τήρ Καληδονία τεχνικώς κατε

would have made Api- σκευασμένη έδεσμά έστι , κατά

cius sob with ecstasy ! τον γε Χριστοφόρον Νόρθιον,

όπερ εποίησεν άν λύζειν τον

'Απίκιον τη υπεράγαν ηδονή.

Lady B. , you are not eat- Γύναι ευγενεστάτη, τί τούτο βού.

ing. There will be phea- λεταικαι άγευστος εί απάντων:

sants in the next course . παρατεθήσονται έτι φασιανοί ,

κατάτηνεπιούσαν περιφοράν .

I am not veryhungry ; Μετρίως έχω της ορέξεως καί
but I shall not be able του μόγις αν ισχύσαιμι ανθε

to resist the temptation στάναι τω θελγήτρα των φα

of the pheasants. σιανών .

Youmayhave ducks also. Προς δε τούτοις παρατεθήσονται

-Ha ! here they come, αι νήτται . 'Ιου ! ιού ήκουσιν

with green pease . ήδη μετά γε πίσων νεοθηλών .

A greatluxury. Ω της οψοφαγίας.

While Doctor Schetlius is Έν ο Δόκτωρ Σχέτλιος έκ

carving the duck, per: τέμνει την νήτταν , τάχ αν ου

haps you will allow me to δυσχεραίνοις έμοιγε προπί

drink your good health ? νοντί σοι φιλοτησίαν .

By all means. Ουδείς φθόνος.

Your good health ,mylady. Προπίνω σοι , γύναι ευγενεστάτη.
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Well, what comes next ? 'Εφεξής δε τί παρέρχεται ;

Oh, a faming pudding, Βαβαί· πολφός δήταπυριλαμπής

burning like Bardolph. Βαρδόλφου δίκην. Ούκουν γεύ

Will you take a slice of σαιο αν του νεανικου τούτου

this glorious plum -pud- πολφοκοκκομήλου ;
ding ?

I amno fire -eater. Ουκ έγωγε των πυροφάγων.

Oh, the brandy will soon 'Αλλά μην πεπαύσεται παραυ

burn off ; here, taste this τίκα φλεγόμενον το ρακί Λαβε
slice. δή τούτο το τεμάχιον .

It is really most substan- Ευπαγές τω όντι και ευτραφές
tial stuff. No doubt this το έδεσμα . Τούτό γε αναμφι

goes along with the roast σβητήτως συνεργεί τους οπτοις

beef to make the stout βοείοις προς το αποτελείν τον

heart of invincible John πρινώδη θυμόν του ανικήτου

Bull, the conqueror of εκείνου ταυρομόρφου "Αγγλου,
Napoleon, του νικήσαντος εν Ουατερλου.

Of course ; but here is Πώς γαρ ού ; ατάρ περιττόν τι

something in the more ήδη παρατίθεται, δηλαδή πιον

exquisite style, Italian Ιταλικόν, και πηγμα ρακίου

cream , and Gelées πυρησιν ηδυσμένου.

moyαυ .

I should like some jelly, "Έμοιγε μάλλον κατά νουν έστι
and cream au naturel. πιον ακατασκεύαστον ,

Here you have it ; and 'Ιδού οίον δή πιoν ουκ ένέπεσε

cream such as they never ποτε εις όψιν τοις εν Λονδίνο

see in London . It is from όψοφάγοις, άτε εκ του χωρίου

my farm in East Lo μου , του εν τη προς έω Λωθιανή
thian. κειμένου.

It is delicious. θαυμαστόν πάνυ το τρυφερόν

της γεύσεως.

You may well say so ; it Δίκαιος εί ταύτα λέγειν - εί γε

is, as they say , both συνδυασμός τις ενυπάρχει του

meat and drink . τε βρωτού και του ποτού .

Sir George, will you take Ευγενέστατε Γεώργιε , θέλοις αν

anything more ? τι προσθείναι τη έδωδηκαι

No ; I have dined like a Ουκ έγωγε και γάρ βασιλέως
king, or like a god, as πάνυ δείπνον δεδείπνηκα, μάλ .

Homer would have said . λον δε θεού, κατά γε τον

" Ομηρον .

But you cannot end with- Καίτοι ου θεμιτόν γε κολοφώνα

out επιθειναι τη έδωδή άνευ γε

What ? Το ποιον λέγεις ;

A piece of splendid Stilton Τεμάχιον λέγω τύρου μεγαλο
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Here you

cheese, with a glass of πρεπούς, του Στιλτωνος, μετά

port. κυάθου οίνου 'Οπορτίνου, εν

προσθήκης μέρει.

I cannot refuse that; it Τούτό γε ουκ αν δυναίμην απο
seems to nail down the γνώναι προσηλούν γαρ δοκεί τα

dinner with the true or- εδηδεσμένα γομφωτική τινι δυ

thodox emphasis. I al- νάμει. Το δείπνο εκάστοτε
ways finish with cheese. επιτίθημι τέλος,προσφερόμενος

του τυρου.

Here you have goat's milk 'Ιδού σοι αίγειον τυρόν, τον εκ
cheese from Switzerland. των 'Έλουηττίων.

I prefer the Stilton . " Εμοιγε μάλλον προς ηδονήν

έστιν ο Στιλτών.

Now, gentlemen, the cloth Νύν δή, φίλοι άνδρες , περιελη

is removed. λύθαμεν εις το τέλος των

have all sorts of wine, τραπεζών. Και μην πάρεστι

-the cool Gladstonian παντοδαπών μετέχειν οίνων, του

claret, the sharp Rhenish, ψυχρού Γλαδστωνιανού , του δε

and the stout old Port . οξέος οίνου του από του Ρήνου

τωνΓερμανών, και δη και του α

δρού παλαιόφρονος oπoρτίνου.

I will never apostatise from Ουκ αυτομολήσω ποτέ από του

the Port - at least in ' Οπoρτίνου, κατά γε τον χει

winter. μώνα.

Here are walnuts and al- 'Ενταύθά εστι κάρυα , αμύγδαλα,

monds and raisins. και άσταφίδες .

Youkeep a bountiful table. Γέμει το δείπνον αφθονίας.

I do not pamper myself; Ούκ εντρυφώ τοις εδέσμασιν,I ;

but the man who gives a της γε γαστέρος ένεκα· ου μην

bad dinner to his friends αλλά όστις αν υπομένη τους φί

deserves to be classed λοις φαύλον παραθείναι δείπνον

among the basest of hu- αξιός έστι συντελείν εις ούς

man beings. Meanwhile χειρίστουςέχει η γη ανθρώπους.

push round the bottle. 'Ατάρ σύγε ποίησον κυκλείσθαι

τον ασκόν .

In obedienceto the injunc- Πειθόμενός γε το δόγματι του
tion of wise old Pho- σοφου Φωκυλίδου.

cylides !

What does Phocylides say ? Τί δή λέγει ο Φωκυλίδης ;

« Wise is the man at friend- Xρή δ ' εν συμποσίω κυλίκων

ly board, περινισσομενάων

Whosite and eips his glass , Ηδέα κωτίλλοντα καθήμενον

And chirrups o'er his cups οινοποτάζειν.

with glee,

And bids the bottle pass.”
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:Oh ! I remember it well : 'Αλλά νύν γε δια μνήμης έχω
the motto of the NOCTES τους στίχους την επιγραφών

AMBROSIANÆ ! των 'Αμβροσιανών νυκτών.

Ladies, you rise too soon . Γυναίκες , προθυμότερον απαλ

λάττεσθε .

Gentlemen enjoy their Και γάρ οι άνδρες του οίνου

wine best alone ; ladies απολαύουσι μάλλον χωριστοί.

have their own interest. Ωσαύτως δε δή αι γυναίκες

ing little matters, which τα εαυτών έχουσι πραγμάτια

are best discussed in the άπερ προσήκει διεξελθείν εν

drawing-room . τη εξέδρα.

Well, if it must be so. Ειεν · είπερ γε ανάγκη ούτως

έχειν.

But remember you must πλήν αναμνήσθητέ γε υμείς ως
not sit long over your ου χρή μηκύνειν την οινοπο

cups.
σίαν .

Oh, never fear ! Deep Μηδεν φοβήθητε το γάρ πίνειν

drinking is not in vogue. άμυστι ουκέτι επικρατεί . Μεθ'

We shall be with you in ώραν γε προσδοκάτε ημάς.

an hour. Gentlemen, fill Φίλοι άνδρες, πυκάσατε τα

your glasses ! ποτήρια.

ΤΕΛΟΣ.
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